lce Axe

Axe Range

EN13089

INS-ICEBOOKLET-G1G3-V003

en, fr, de, it, es, pt, nl, no, sv, fi, da,
pl, cs, sk, bg, ee, el, hu, It, Iv, ro, sl




Warning!

Working at height, rock climbing, mountaineering and related activities are inherently dangerous.
It is the responsibility of any person using this equipment to learn and practice the proper
techniques for use of the equipment for its designated purposes safely and to foresee and

take appropriate action in situations where rescue may be required. Even the correct use of
equipment and techniques may result in fatal consequences. Medical conditions can affect the
safety of the equipment user in normal and emergency use. Any person using this equipment
assumes all risks and full responsibility for all damages or injury which may result from the use of
it. If in doubt, please contact DMM.

Instructions for use

IMPORTANT:

Please read and understand instructions before use and retain for future reference.

These instructions cover the use of DMM equipment depicted in the illustrations and show the
correct methods of use and some common incorrect methods of use; it is impossible to predict
them all. There is no substitute for instruction by a trained and competent person.

n Warning symbols

Yes No Pay attention Warning! Warning!
May result in May result
injury or damage in death
to product
n Nomenclature
a.Adze a’
b. Pick
c. Shaft
d. Hammer
e. Handle




Ice Axe Range n

Type 1 ice-tool/pick for use on snow and ice.

Spire Spire Tech Flux
0&0

o

Y

® Type 2 ice-tool/pick for use on rock/snowlice.

Vertex Apex




H Modular pick system
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Compatibility n

ICE TECH COMPACT COMPACT MICRO PICK

ICCEOZ:B(Z:K D%T);;I‘.?K HAMMER ADZE HAMMER WEIGHTS
C0384 A0470CH A0470CA A470MH A0470PW

Axe

VERTEX
A0471/2/3/14

APEX
A0491/2

CORTEX
A0494

6a. Sliding Rest: Flux / Spire Tech / Spire / Vertex

> 50kg




n Compatibility

6c. Clip in point strength
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Table of use and guidance

Guidance Condition

+50°C —
7a. -
Operating
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7b.
Inspection

7c.
Maintenance
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Metal: Indefinite.
Subject to inspection




Marking

Description

8a. XXcm Length of product.

8b Reminder that the user should read & understand these
: Instructions.

8c. YRDAYXXXX# Year/Day of manufacture and individual serial number.

8d. EN 13089 European Standard to which the device conforms.

8e. C E 0598 CE mark and notified body number.

8f. @ Type of ice axe and pick.

8g.

DMM Wales UK - Name of manufacturer/country of origin.



1. Warning!

Working at height, rock climbing, mountaineering and
related activities are inherently dangerous. It is the
responsibility of any person using this equipment to
learn and practice the proper techniques for use of

the equipment for its designated purposes safely and
to foresee and take appropriate action in situations
where rescue may be required. Even the correct

use of equipment and techniques may result in fatal
consequences. Medical conditions can affect the safety
of the equipment user in normal and emergency use.
Any person using this equipment assumes all risks and
full responsibility for all damages or injury which may
result from the use of it. If in doubt, please contact DMM.

Instructions for use

IMPORTANT: Please read and understand instructions
before use and retain for future reference.

These instructions cover the use of DMM equipment
depicted in the illustrations and show the correct
methods of use and some common incorrect methods
of use; it is impossible to predict them all. There is no
substitute for instruction by a trained and competent
person.

2. Warning symbols
Yes
No
Pay attention
A Warning! May result in injury or damage to product

A Warning! May result in death

3. Nomenclature
a. Adze

b. Pick

c. Shaft

d. Hammer

e. Handle

4. Ice axe range
Type 1 ice tool/pick for use on snow and ice
Type 2 ice tool/pick for use on rock/snow/ice

5. Modular Pick System

6. Compatibility
Axe

Vertex A0471/2/3/4
Apex A0491/2
Cortex A0494

Ice Pick C0382

Ice Tech Pick C0384

Dry Pick C0383

Compact Hammer A0470CH
Compact Adze A0470CA
Micro Hammer A470MH
Pick Weights A0470PW

6a. Sliding rest
6c. Clip in point strength

6g. Ensure that pick is inserted fully. Align the ice tool in
the direction of anticipated load.

Remove pick by moving the ice tool back and forth in
the same direction as the placement. Twisting the ice
tool in a direction perpendicular to the placement may
damage the pick.

6h. Loading the ice tool when not aligned with the
direction of load may damage the pick. Loading the shaft
over a rock protrusion may damage the shaft.

6i. Rock protrusions or bulges may cause the ice tool to
out pivot out of a placement under load.

7. Table of use and guidance

7a. Operating conditions

This product is designed for use in normal climatic
conditions (-30°C - +50°C). Wet and icy conditions will
not reduce the strength of this product.

7b. Inspection

Immediately before use visually and functionally inspect
to ensure that this product is in a serviceable condition
and operates correctly.

DMM recommend a thorough inspection at least once
every 6 months by a competent person. A systematic
approach to record keeping should be used to record the
results of each inspection. An inspection should consider
the following criteria:

General wear

Mechanical malfunction/ deformation

Cracks

Sharp edges/points (in contact with textiles)

Loose rivets

Frayed or bent wire, or any loose strands of wire

Cut, frayed, or loose strands of webbing or stitching
Prolonged exposure to UV

Corrosion

Heat damage

Chemical contamination

Clear and readable markings

WARNING: if you are in any doubt about the safe
condition of this product, replace it inmediately.

7c. Maintenance

This product must not be marked, modified or repaired
by the user unless authorised by DMM.

The point of the picks can be sharpened with a hand file.
Do not sharpen using a grinding wheel, belt sander, or
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any other powered tool

7d. Disinfection and cleaning

Wash in 30°C clean domestic grade water with liquid
soap in the pH range 5.5 to 8.5, rinse in clean water,
dry naturally in a warm ventilated room away from direct
heat. It may be necessary to repeat the process to
effectively clean or disinfect.

Clean after use in marine or corrosive environments.
Alight coating of oil can be applied to the picks where
the outer coating has worn away to help prevent
corrosion. Apply oil sparingly and wipe any excess off
with a clean cloth. Ensure that no oil gets on any textile
parts.

7e. Storage and transport

Store unpacked in a cool, dry, dark place away from
excessive heat or heat sources, high humidity, sharp
edges, corrosives, chemical reagents or other possible
causes of damage. Do not store wet.

7f. Lifespan and obsolescence

Lifespan: the usable life of the equipment before it
should be retired. If any of the following criteria are met
the equipment should be immediately retired from use,
destroyed, and ethically disposed of:

Equipment sustains a major fall, load, and/or damage
Equipment fails inspection

History of the equipment is unknown

Maximum lifespan is exceeded

Equipment becomes obsolete

Maximum lifespan: this is the maximum duration that
DMM recommends the product could remain in service.
Textile & Plastic Products — 10 years from date of
manufacture.

fr

1. Attention !Le travail en hauteur, 'escalade,
I'alpinisme et autres activités connexes sont par nature
dangereux. Il est de la responsabilité de I'utilisateur de
cet équipement d’apprendre et de mettre en pratique
les techniques propres a I'utilisation sans danger de
I'équipement pour les besoins auxquels il est destiné,
ainsi que de prévoir et d’agir correctement dans des
situations ol des secours peuvent étre nécessaires.
L'utilisation, méme correcte, des équipements et des
techniques peut entrainer des conséquences fatales.
Les problemes de santé peuvent affecter la sécurité
de I'utilisateur en utilisation normale et d’'urgence.
L'utilisateur assume tous les risques et I'entiére
responsabilité pour tout dommage ou blessure résultant
de I'emploi de ce matériel. En cas de doute, veuillez
contacter DMM.

Mode d’emploi

IMPORTANT : Veuillez lire et comprendre ce mode
d’emploi avant d'utiliser ce produit, et conservez-le pour
référence ultérieure.Ces instructions couvrent I'utilisation
de I'équipement DMM décrit dans les illustrations et
montrent les méthodes d'utilisation correctes et certaines
méthodes d'utilisation incorrectes courantes ; il est
impossible de prévoir tous les cas d'usage. Rien ne
remplace la formation par une personne qualifiée et

Metal Products — no time limit.

Obsolescence: a product may become obsolete
before the end of its lifespan. Reasons for this may
include: changes to standards, regulations, legislation,
development of new techniques, incompatibility with
other equipment.

8. Product Markings

Marking. Description.

8a. XXcm - Length of product.

8b. Book pictogram - Reminder that the user should
read & understand these Instructions.

8c. YRDAYXXXX# - Year/Day of manufacture and
individual serial number.

8d. EN 13089 - European Standard to which the device
conforms.

8e. CEXXXX - CE mark and notified body number.
8f. T - Type of ice axe and pick.

8g. DMM - DMM Wales UK - Name of manufacturer/
country of origin

Type Examination:

EU notified body for type examination and production
process: No. 0598: SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, Fl-
00380, Helsinki, Finland.

CE/EU Declaration of Conformity: dmmwales.com/
EU-DoC

Guarantee: DMM guarantees this product for 3 years
against any defects in materials or manufacture. The
guarantee does not cover this product for normal wear
through usage, incorrect storage, poor maintenance,
accidental damage, negligence, any modifications or
alterations, corrosion, or for any usage for which the
product was not designed.

compétente.

2. Symboles d’avertissement
Oui
Non
Faire attention

A Attention ! Peut entrainer des blessures ou
endommager le produit

A Attention ! Peut causer la mort

3. Nomenclature
a. Herminette

b. Lame

¢. Manche

d. Marteau

e. Poignée

4. Gamme de piolets
Piolet de type 1 pour la neige et la glace
Piolet de type 2 pour utilisation sur roche/neige/glace



5. Systéme de piolet modulaire

6. Compatibilité

Piolet

Vertex A0471/2/3/4
Apex A0491/2

Cortex A0494

Ice Pick C0382

Ice Tech Pick C0384

Dry Pick C0383
Compact Hammer A0470CH
Compact Adze A0470CA
Micro Hammer A470MH
Pick Weights A0470PW

6a. Longe coulissante
6c. Résistance du point d'assurage

6g. S’'assurer que la lame est complétement insérée.
Aligner I'outil dans la direction de la charge prévue.
Retirer la lame en déplagant I'outil d'avant en arriére
dans le sens de son positionnement. La rotation de I'outil
dans une direction perpendiculaire & son positionnement
peut endommager la lame.

6h. Enfoncer l'outil alors qu'il n’est pas aligné avec le
sens de la charge risque d'endommager la lame. Utiliser
le manche dans une saillie rocheuse peut endommager
celui-ci.

6i. Les saillies ou les surplombs de la roche peuvent
faire dévier I'outil hors de sa position sous I'effet de la
charge.

7. Tableau d'utilisation et conseils

7a. Conditions d’utilisation

Ce produit est congu pour une utilisation dans des
conditions climatiques normales (-30°C - +50°C). Des
conditions d’humidité ou de verglas ne réduisent pas
I'efficacité de ce produit.

7b. Inspection

Juste avant utilisation, effectuer une inspection visuelle
et fonctionnelle afin de s’assurer que le produit est en
bon état de fonctionnement.DMM recommande qu’'une
inspection approfondie soit effectuée au moins une
fois tous les six mois par une personne compétente.
Une approche systématique de la tenue des registres
doit étre utilisée pour garder une trace des résultats
de chaque inspection. Toute inspection doit prendre en
compte les critéres suivants :Usure générale
Dysfonctionnement/déformation mécanique

Fissures

Arétes/points tranchants (en contact avec les textiles)
Rivets laches

Fil effiloché ou plié, ou tout brin de fil lache

Sangles ou coutures coupées, effilochées ou laches
Exposition prolongée aux UV

Corrosion

Dommages causés par la chaleur

Contamination chimique

Marquages clairs et lisibles

AVERTISSEMENT : en cas de doute sur I'état de ce
produit, procéder immédiatement & son remplacement.

7c. Entretien

Ce produit ne doit pas étre marqué, modifié ou réparé
par I'utilisateur sauf autorisation de DMM.Les lames
peuvent étre affitées a 'aide d’'une lime a main. Ne pas
affater a I'aide d’'une meule, d'une ponceuse a bande ou
de tout autre outil motorisé.

7d. Désinfection et nettoyage

Laver dans de I'eau courante propre a 30°C avec du
savon liquide dont le pH est compris entre 5,5 et 8,5,
rincer convenablement et laisser sécher naturellement
dans une piéce tempérée et aérée, a I'écart de toute
source de chaleur directe. Il peut étre nécessaire de
répéter le processus pour nettoyer ou désinfecter
efficacement le produit.

Nettoyer apres utilisation en milieu marin ou corrosif.
Une légeére couche d'huile peut étre appliquée sur la
lame Iorsque le revétement extérieur est usé, afin de
prévenir la corrosion. Appliquer 'huile avec parcimonie
et essuyer I'excédent avec un chiffon propre. Veiller &
ce que I'huile n’entre pas en contact avec les parties
textiles.

7e. Stockage et transport

Stocker sans emballage dans un endroit frais, sec et
alabri de la lumiére, loin de toute source de chaleur
excessive, d’humidité, d'arétes tranchantes, de
substances corrosives, de réactifs chimiques ou de tout
autre risque de dégats. Ne pas ranger le produit lorsqu'il
est humide.

7f. Durée de vie et obsolescenceDurée de vie :
durée de vie utile de I'équipement avant qu’il ne soit
mis hors service. Si I'un des critéres suivants est rempli,
I'équipement doit étre immédiatement mis hors service,
détruit et éliminé de maniére éthique :I'équipement

a subi une chute, une surcharge ou des dommages
importants

I'équipement n’a pas passé l'inspection

I'historique de I'équipement est inconnu

la durée de vie maximale est dépassée

I'équipement devient obsoléte

Durée de vie maximale : il s’agit de la durée maximale
pendant laquelle DMM recommande que le produit reste
en service.Produits textiles et plastiques : 10 ans aprés
la date de fabrication.Produits métalliques : aucune
limite de temps.

Obsolescence : un produit peut devenir obsoléte avant
la fin de sa durée de vie. Les diverses raisons peuvent
inclure des changements de normes, de réglements, de
législation, le développement de nouvelles techniques
ou l'incompatibilité avec d’autres équipements.

8. Marquage des produits

Marquage. Description.

8a. XX cm - Longueur du produit.

8b. Pictogramme du manuel - Rappel que ['utilisateur
doit lire et comprendre ces instructions.

8c. YRDAYXXXX# - Année/jour de fabrication et numéro
de lot individuel.

8d. EN 13089 - Norme européenne a laquelle le produit
est conforme.

8e. CEXXXX - Marquage CE et numéro de l'organisme
notifié

8f. T - Type de piolet.

8g. DMM - DMM Wales UK - Nom du fabricant/pays
d’origine.

Examen type :

Organisme européen notifié pour examen type et
processus de production : n° 0598 : SGS Fimko Ltd,
Takomotie 8, FI-00380, Helsinki, Finlande.

Déclaration de Conformité CE/UE : dmmwales.com/
EU-DoC

Garantie : DMM garantit ce produit pendant 3 ans
contre tout défaut de matiére ou de fabrication. La
garantie ne couvre pas ce produit pour une usure
normale par 'usage, le mauvais stockage, le mauvais



entretien, les dommages accidentels, la négligence, les
modifications ou altérations, la corrosion ou pour tout

1. Achtung!

Héhenarbeit, Felsklettern, Bergsteigen und verwandte
Tatigkeiten sind von Natur aus gefahrlich. Es liegt in der
Eigenverantwortlichkeit jeder Person, die die Ausriistung
benutzt, die entsprechenden richtigen Techniken

zu lernen und auszuiiben, so dass die Ausriistung

fir ihren bestimmten Zweck und in méglichen
Rettungssituationen sicher angewendet wird. Selbst die
richtige Anwendung von Ausristung und Techniken kann
todliche Folgen haben. Gesundheitliche Beschwerden
konnen bei normalem Gebrauch und in Notféllen die
Sicherheit des Benutzers beeintrachtigen. Der Anwender
dieser Ausriistung trégt alle Risiken und die volle
Verantwortung fiir alle Schaden oder Verletzungen,

die eventuell aus ihrer Verwendung resultieren. Im
Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an DMM.

Gebrauchsanweisungen

WICHTIG: Bitte lesen Sie sich diese Informationen vor
dem Gebrauch genau durch und stellen Sie sicher, dass
Sie sie verstanden haben. Bewahren Sie diese zum
spateren Nachschlagen auf.

Diese Gebrauchsanweisungen beziehen sich auf die
Verwendung der in den Abbildungen dargestellten DMM-
Ausriistung und zeigen die korrekten und einige haufig
vorkommende falsche Verwendungsmethoden auf — es
ist jedoch unméglich, alle denkbaren Fehlanwendungen
vorherzusehen. Nichts ist besser, als von einer
geschulten und kompetenten Person in der Anwendung
unterwiesen zu werden.

2. Warnsymbole
Ja
Nein
Achtung

A Warnung! Gefahr von Verletzungen oder Schaden
am Produkt

A Warnung! Lebensgefahr

3. Bezeichnungen
a. Dechsel

b. Pickel

c. Schaft

d. Hammer

e. Griff

4. Eisaxt-Sortiment

Typ 1 Eisgerat/-pickel zur Verwendung auf Schnee
und Eis

Typ 2 Eisgerat/-pickel zur Verwendung auf Fels /
Schnee / Eis

5. Modulares Pickelsystem
6. Kompatibilitat
Axt

Vertex A0471/2/3/4
Apex A0491/2

usage pour lequel le produit n'a pas été congu.

Cortex A0494

Ice Pick C0382

Ice Tech Pick C0384

Dry Pick C0383

Compact Hammer A0470CH
Compact Adze A0470CA
Micro Hammer A470MH
Pick Weights A0470PW

6a. Schiebeauflage
6c. Festigkeit des Einhangepunkts

6g. Sicherstellen, dass der Pickel vollstandig eingesetzt
ist. Das Eisgerat in der erwarteten Lastrichtung
ausrichten.

Den Pickel entfernen, indem das Eisgerat in der gleichen
Richtung wie die Platzierung hin- und herbewegt wird.
Das Verdrehen des Eisgerats in eine Richtung auRerhalb
der Platzierungsrichtung kann den Pickel beschadigen.

6h. Das Belasten des Eisgerats, wenn dieses nicht
zur Lastrichtung ausgerichtet ist, kann den Pickel
beschadigen. Das Belasten des Schaftes lber einen
Felsvorsprung kann den Schaft beschadigen.

6i. Felsvorspriinge oder Ausbuchtungen kénnen dazu
fiihren, dass sich das Eisgerét unter Belastung aus der
Position herausdreht.

7.A und A

7a. Gebrauchsbedingungen

Dieses Produkt ist fir die Verwendung unter normalen
klimatischen Bedingungen konzipiert (-30 °C bis +50 °C).
Nésse und eisige Bedingungen werden die Festigkeit
dieses Produkts nicht verringern.

7b. Kontrolle

Nehmen Sie vor dem Einsatz eine visuelle /
Funktionspriifung vor, um sicherzustellen, dass das
Produkt in einsatzfahigem Zustand ist und richtig
funktioniert.

DMM empfiehlt, dass mindestens einmal alle 6 Monate
eine griindliche Kontrolle von einer fachkundigen Person
durchgefiihrt wird. Die Ergebnisse jeder Kontrolle sollten
systematisch festgehalten werden. Eine Kontrolle sollte
die folgenden Punkte umfassen:

Allgemeine Abnutzung

Mechanische Fehlfunktion / Verformung

Risse

Scharfkantige Stellen (bei Kontakt mit Textilien)

Lose Niete

Ausgefranste oder verbogene Drahte oder lose Strange
im Draht

Durchgeschnittene, ausgefranste oder lose Faden von
Gurtband oder Nahten

Léngere Einwirkung von UV-Strahlung

Korrosion

Beschadigung durch Warmeeinwirkung

Chemische Verunreinigung

Lesbarkeit von Kennzeichnungen

WARNUNG: Wenn Sie Zweifel am sicheren Zustand des
Produkts haben, ersetzen Sie es sofort.

7c. Wartung



Dieses Produkt darf durch den Benutzer nicht markiert,
verandert oder repariert werden, es sei denn, es liegt
dazu eine Genehmigung durch DMM vor.

Die Spitzen der Pickel kénnen mit einer Handfeile
gescharft werden. Nicht mit einer Schleifscheibe, einem
Bandschleifer oder einem anderen Elektrowerkzeug
schérfen

7d. Desinfektion und Reinigung

Waschen Sie das Produkt in klarem, haushaltstiblichem
Wasser bei 30 °C mit Flissigseife im pH-Bereich von
5,5 bis 8,5. Mit klarem Wasser ausspllen, anschlieBend
in einem warmen, beliifteten Raum, jedoch nicht in der
Nahe von direkten Warmequellen, trocknen lassen. Fir
eine wirksame Reinigung oder Desinfektion kann es
erforderlich sein, den Vorgang mehrfach durchzufiihren.
Das Produkt nach der Verwendung in maritimen oder
korrosiven Umgebungen reinigen.

An Stellen, an denen die Oberflachenbeschichtung
abgenutzt wurde, kann bei den Pickeln eine

leichte Beschichtung mit Ol zum Korrosionsschutz
vorgenommen werden. Ol sparsam einsetzen und
tiberschiissiges Ol mit einem sauberen Tuch abwischen.
Sicherstellen, dass keine Textilteile mit Ol in Berlihrung
kommen

T7e. Lagerung und Transport

Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einer kiihlen
dunklen Stelle auf, die trocken ist und sich in einer
Umgebung ohne tibermaRige Warmeeinwirkung

oder Warmequellen befindet. Der Aufbewahrungsort
darf keine hohe Feuchtigkeit, scharfen Kanten,
Korrosionsmittel oder andere schadenverursachenden
Bedingungen aufweisen. Lagern Sie das Produkt nicht in
feuchtem Zustand.

7f. Lebensdauer und technische Veralterung
Lebensdauer: die Nutzungsdauer der Ausriistung,
bevor sie ausgemustert werden sollte. Wenn eines der
folgenden Kriterien erfilllt ist, sollte die Ausriistung sofort
aus dem Verkehr gezogen, unbrauchbar gemacht und
ordnungsgemaf entsorgt werden:

Ausriistung hat nennenswerte(n) Sturz, Belastung und/
oder Schaden erfahren

Ausriistung besteht Kontrolle nicht

1. Attenzione:

I'allenamento in quota, I'arrampicata, I'alpinismo

e quanto correlato sono attivita intrinsecamente
pericolose. Chiunque utilizzi questa attrezzatura ha la
responsabilita di apprendere ed esercitare le tecniche
corrette di utilizzo per gli scopi previsti, nonché di
prevedere e di eseguire le azioni corrette nelle situazioni
in cui possa essere necessario il soccorso. Anche
I'utilizzo corretto di attrezzature e tecniche puo avere
conseguenze fatali. Le condizioni di salute possono
influenzare la sicurezza di chi utilizza le attrezzature,
sia nell'uso normale che in situazioni di emergenza.
Chiunque utilizzi questa attrezzatura si assume tutti i
rischi e l'intera responsabilita di tutti i danni e le lesioni
che potrebbero derivare dal suo utilizzo. In caso di
dubbi, rivolgersi a DMM.

Istruzioni per 'uso

IMPORTANTE: Leggere e comprendere le presenti
informazioni prima dell’'uso e conservare queste
informazioni per consultazione futura.

Herkunft/Vergangenheit der Ausriistung ist nicht bekannt
Maximale Lebensdauer ist Uberschritten

Ausristung ist veraltet

Maximale Lebensdauer: die maximale Zeitspanne, fur
die DMM den Gebrauch des Produkts empfiehlt.

Textil- und Kunststoffprodukte — 10 Jahre ab
Herstellungsdatum

Metallprodukte — keine zeitliche Begrenzung.
Veralterung: ein Produkt kann vor Ablauf seiner
Lebensdauer veralten. Die Griinde dafir liegen z. B. in
Anderungen bei Normen, Vorschriften, Gesetzgebung,
der Entwicklung neuer Methoden oder der
Inkompatibilitdt mit anderer Ausriistung usw.

8. Produktkennzeichnungen

Kennzeichnung. Beschreibung.

8a. XXcm — Produktlange

8b. Bildzeichen Buch — Erinnerung, dass der
Endbenutzer diese Anleitung lesen und verstehen muss.
8c. YRDAYXXXX# — fortlaufende Fabrikationsnummer
zur Identifizierung der Charge und des
Herstellungsdatums.

8d. EN 13089 — Europaische Norm, die das Produkt
erfilllt.

8e. CEXXXX — CE-Zeichen und Nummer der benannten
Stelle.

8f. T — Typ von Eisgerat und -pickel.

8g. DMM — DMM Wales UK — Name des Herstellers/
Herkunftsland

Baumusterpriifung:
Zustandige Stelle der EU fiir die Baumusterpriifung
und den Produktionsprozess: Nr. 0598: SGS Fimko Ltd,
Takomotie 8, FI-00380, Helsinki, Finnland.
CE/EU-K ita klérung:

com/

EU-DoC

DMM garantiert fiir 3 Jahre, dass dieses
von Material- und Herstellungsfehlern ist.
Die Garantie deckt nicht die normale Abnutzung durch
Gebrauch, falsche Lagerung, schlechte Wartung,
Unfallschaden, Fahrlassigkeit, Modifikationen oder
Anderungen, Korrosion oder eine Verwendung, fiir die
das Produkt nicht konzipiert wurde.

Le presenti istruzioni riguardano I'uso dellattrezzatura
DMM raffigurata nelle illustrazioni e mostrano i metodi
di utilizzo corretti insieme ad alcuni metodi di utilizzo
errati, & tuttavia impossibile prevederli tutti. Le istruzioni
fornite da una persona qualificata e competente sono
insostituibili.
2. Simboli di avvertenza

Si

No

Prestare attenzione

A Attenzione! Puo provocare lesioni o danni al
prodotto

A Attenzione! Puo provocare la morte

3. Nomenclatura



a. Paletta

b. Becca

c. Manico

d. Martello

e. Impugnatura

4. Piccozza da ghiaccio: le opzioni
Modello 1: piccozza da utilizzo su neve e ghiaccio
Modello 2: piccozza da utilizzo su roccia/neve/ghiaccio

5. Sistema modulare

ello
Vertex A0471/2/3/4
Apex A0491/2
Cortex A0494
Ice Pick C0382
Ice Tech Pick C0384
Dry Pick C0383
Compact Hammer A0470CH
Compact Adze A0470CA
Micro Hammer A470MH
Pick Weights A0470PW

6a. Supporto scorrevole
6c¢. Resistenza del punto di aggancio

6g. Assicurarsi che la piccozza sia inserita
completamente. Allineare la piccozza nella direzione di
carico prevista.

Rimuovere la piccozza muovendola avanti e indietro
nella stessa direzione del posizionamento. Ruotare

la piccozza in una direzione perpendicolare al
posizionamento potrebbe danneggiarla.

6h. Se la piccozza non ¢ allineata alla direzione del
carico potrebbe essere danneggiata. Premere il manico
su una sporgenza rocciosa potrebbe danneggiarlo.

6i. Le sporgenze rocciose possono provocare la
fuoriuscita dell'attrezzo dal suo posizionamento sotto
carico.

7. Tabella d’'uso e g
7a. Condizioni di utilizzo

Questo prodotto & stato progettato per I'utilizzo nelle
normali condizioni climatiche (-30°C - +50°C). Condizioni
di umidita o gelo non riducono la resistenza di questo
prodotto.

7b. Ispezione

Immediatamente prima dell'uso, ispezionare visivamente
e funzionalmente il prodotto, per verificare che si trovi in
una condizione di servizio e funzioni correttamente.
DMM consiglia di sottoporre il prodotto a un’accurata
ispezione da parte di un esperto almeno ogni sei

mesi. Si raccomanda un approccio sistematico alla
registrazione dei risultati di ogni singola ispezione.
Un'ispezione deve considerare i seguenti criteri:

Usura generale

Malfunzionamento meccanico / deformazione

Crepe

Bordi / punti affilati (a contatto con tessuti)

Rivetti allentati

Filo metallico sfilacciato o piegato, o qualsiasi filo
metallico allentato

Fili tagliati, sfilacciati o allentati di fettucce o cuciture
Esposizione prolungata ai raggi UV

Corrosione

Danno da calore

Contaminazione chimica

Segni distintivi chiari e leggibili
AVVISO: in caso di dubbi sullo stato di sicurezza del
prodotto, sostituirlo immediatamente.

7c. Manutenzione

Questo prodotto non deve essere contrassegnato,
modificato o riparato dall'utente senza I'autorizzazione
di DMM.

La punta della becca puo essere affilata con una lima
a mano. Non affilare con una mola, una levigatrice a
nastro o qualsiasi altro strumento elettrico.

7d. Disinfezione e pulizia

Lavare in acqua pulita a 30°C con sapone liquido a pH
compreso tra 5,5 e 8,5, risciacquare con acqua pulita,
asciugare naturalmente all'aria in un locale caldo e
ventilato, lontano da fonti di calore dirette. Per pulire o
disinfettare efficacemente il prodotto potrebbe essere
necessario ripetere I'operazione.

Effettuare la pulizia dopo I'uso in ambienti marini o
corrosivi.

E possibile applicare un leggero strato di olio sulla
becca dove il rivestimento esterno si & consumato, per
prevenirne I'eventuale corrosione. Applicare I'olio con
parsimonia e rimuovere I'eccesso con un panno pulito.
Assicurarsi che I'olio non finisca sulle parti di tessuto.

7e. Conservazione e condizioni di trasporto
Riporre il prodotto non imballato in un luogo fresco,
asciutto e buio, lontano da alte temperature o fonti

di calore, umidita elevata, bordi taglienti, sostanze
corrosive, reagenti chimici o altre possibili cause di
danneggiamento. Asciugare il prodotto prima di riporlo.

7f. Durata e obsolescenza

Durata: la vita utile dell'attrezzatura prima che ne debba
essere interrotto 'uso. Se uno dei seguenti criteri &
soddisfatto, ne deve essere immediatamente interrotto
I'uso, tale attrezzatura deve essere distrutta e smaltita
in modo etico:

L'attrezzatura & stata sottoposta a una caduta, un carico
e/o un danno importante.

L'attrezzatura non supera l'ispezione.

La storia dell'attrezzatura & sconosciuta.

La durata di vita massima ¢ stata superata.
L'attrezzatura & diventata obsoleta.

Durata massima: ¢ la durata massima consigliata da
DMM per l'uso del prodotto.

Prodotti in tessuto e plastica: 10 anni dalla data di
fabbricazione.

Prodotti metallici: nessun limite.

Obsolescenza: un prodotto puo diventare obsoleto
prima del termine della sua durata. Le ragioni possono
risiedere nel cambio delle normative, regolamenti, leggi,
nello sviluppo di nuove tecniche, nell'incompatibilita con
altre attrezzature, ecc.

8. Marcature del prodotto

Marcatura. Descrizione.

8a. XX cm: lunghezza del prodotto.

8b. Icona del libretto: ricorda all'utente finale di leggere
e comprendere le presenti istruzioni.

8c. YRDAYXXXX#: anno/giorno di fabbricazione e
numero di serie individuale.

8d. EN 13089: normativa europea alla quale & conforme
il dispositivo.

8e. CEXXXX: marchio CE e numero dell’'organismo
notificato.

8f. T: modello piccozza da ghiaccio e becca.

8g. DMM - DMM Wales UK: nome del produttore / Paese
di provenienza

Esame del tipo:



Organismo della UE notificato per I'esame del tipo e il
processo produttivo: N. 0598: SGS Fimko Ltd, Takomotie
8, FI-00380, Helsinki, Finlandia.
Dichiarazione di Conformita CE/UE: dmmwales.com/
EU-DoC

Garanzia: DMM garantisce questo prodotto per

1. jAdvertencia!
El trabajo en alturas, la escalada, el alpinismo y otras
actividades relacionadas son peligrosos por naturaleza.
Toda persona que use este equipo es responsable de
aprender y practicar las técnicas adecuadas a fin de
usarlo para los fines a los que esta destinado de forma
segura, y prever y tomar las medidas oportunas en
situaciones en las que sea necesario un rescate. Incluso
las técnicas y el uso del equipo correctos pueden

tener consecuencias fatales. Los problemas de salud
pueden afectar a la seguridad del usuario del equipo
tanto si se hace un uso normal como si se hace uno de
emergencia. Toda persona que use este equipo asume
todos los riesgos y se hace enteramente responsable de
todos los dafios o lesiones que su uso pueda ocasionar.
Si tiene alguna duda, pdngase en contacto con DMM

Instrucciones de uso

IMPORTANTE: Lea y comprenda estas instrucciones
antes del uso del producto y consérvela para futuras
consultas.

Estas instrucciones cubren el uso del equipo DMM que
aparece en las ilustraciones y muestran los métodos

de uso correctos y algunos incorrectos mas comunes;
es imposible predecirlos todos. Este documento no
pretende sustituir a ninguna formacion impartida por una
persona cualificada y competente.

2. Simbolos de advertencia
Si
No
Preste atencion

A jAdvertencia! Puede provocar lesiones o dafar
el producto

A jAdvertencia! Puede ocasionar la muerte

3. Nomenclatura
a. Azuela

b. Piolet

c. Mango

d. Martillo

e. Pomo

4. Gama de piolets

Tipo 1 herramienta/piolet para usar en la nieve y el hielo
Tipo 2 herramienta/piolet para usar en rocas/nieve/hielo
5. Sistema modular del piolet

6 Campatlbllldad

VerTex A0471/2/3/4
Apex A0491/2

3 anni contro eventuali difetti nei materiali o nella
fabbricazione. La garanzia non copre il prodotto per

la normale usura dovuta all'utilizzo, la conservazione
errata, la manutenzione sbagliata, i danni accidentali,
la negligenza, eventuali modifiche o alterazioni, la
corrosione, né per qualsiasi utilizzo per quale il prodotto
non era stato progettato.

Cortex A0494

Ice Pick C0382

Ice Tech Pick C0384

Dry Pick C0383

Compact Hammer A0470CH
Compact Adze A0470CA
Micro Hammer A470MH
Pick Weights A0470PW

6a. Apoyo deslizante
6c. Resistencia del punto de anclaje

6g. Asegurese de que el piolet esta totalmente
insertado. Alinee la herramienta para hielo en la
direccién de la carga anticipada.

Retire el piolet moviendo la herramienta para hielo
hacia atras y adelante en la misma direccion de la
colocacion. Girar la herramienta para hielo en direccion
perpendicular a la colocacion podria dafar el piolet.

6h. Cargar la herramienta para hielo cuando no
esta alineada en la direccion de la carga podria
dafiar el piolet. Cargar el mango por encima de una
protuberancia en la roca podria dafiar el mango.

6i. Protuberancias o bultos en la roca pueden causar
que la herramienta para el hielo se separe de la
colocacion una vez con carga.

7. Tabla de uso y arlentaclones
7a.C de fi

Este producto se ha concebido para su uso en
condiciones climaticas normales (-30 °C - +50 °C). La
presencia de humedad o hielo no reducira la resistencia
de este producto.

7b. Inspeccion

Realice una inspeccion visual y funcional
inmediatamente antes del uso para asegurarse de que
este producto esté en buenas condiciones y funcione
correctamente.

DMM recomienda que una persona competente realice
una inspeccion exhaustiva al menos una vez cada 6
meses. Se debe utilizar un enfoque sistematico de
registros para anotar los resultados de cada inspeccion
Una inspeccion debe tener en cuenta los siguientes
criterios:

Desgaste general

Averia mecanica/deformacion

Grietas

Bordes/puntas afiladas (en contacto con tejidos)
Remaches sueltos

Cuerda deshilachada o doblada, o cualquier hilo suelto
de la cuerda

Hilos cortados, deshilachados o sueltos de las cintas o
de las costuras

Exposicion prolongada a los rayos UV

Corrosion

Dafios por calor



Contaminacion quimica

Marcado claro y legible

ADVERTENCIA: si tiene alguna duda sobre el estado
de este producto sustitiyalo inmediatamente.

7c. Mantenimiento

Este producto no debe ser marcado, modificado

o reparado por el usuario a menos que tenga la
autorizacién de DMM.

La punta de los piolets puede afilarse con una lima
de mano. No afilar utilizando una muela abrasiva,
una lijadora de banda o cualquier otra herramienta
motorizada.

7d. Desinfeccién y limpieza

Lavar en agua limpia de uso doméstico a 30 °C con
jabon liquido con un pH comprendido entre 5,5y 8,5,
aclarar con agua limpia, secar de forma natural en

una habitacion templada y ventilada, alejada del calor
directo. Puede que sea necesario repetir el proceso para
limpiar o desinfectar eficazmente.

Limpiar después de su uso en ambientes marinos o
COrrosivos.

Se puede aplicar una ligera capa de aceite a los piolets
cuando el revestimiento exterior se haya desgastado
para ayudar a prevenir la corrosion. Aplicar aceite con
moderacion y eliminar el exceso con un pafio limpio.
Asegurese de que no caiga aceite en ninguna de las
partes con tejidos.

7e. Almacenamiento y transporte

Almacenar sin embalaje en un lugar fresco, seco y
oscuro, lejos del calor excesivo o de fuentes de calor,
de alta humedad, de bordes afilados, de corrosivos,
reactivos quimicos o de otras posibles causas de dafios.
No almacene el dispositivo si estd mojado.

7f. Vida util y obsolescencia

Vida qtil: la vida atil del equipo antes de tener que
retirarlo. Si se cumple alguno de los siguientes criterios,
el equipo debe retirarse de inmediato del uso, destruirse
y desecharse de forma ética:

El equipo sufre una caida importante, carga o dafios

El equipo no pasa la inspeccion

1. Adverténcia!

E intrinsecamente perigoso trabalhar a alturas elevadas,
escalar, praticar montanhismo e atividades relacionadas.
E da responsabilidade de qualquer pessoa que use

este equipamento aprender e praticar as técnicas
adequadas para utilizagdo do equipamento para os fins
designados com seguranga, assim como prever e tomar
medidas apropriadas em situagdes em que possa ser
necessario salvamento. Mesmo usando corretamente o
equipamento e as técnicas podem haver consequéncias
mortais. A seguranga do utilizador do equipamento,

em utilizagdo normal e de emergéncia, pode ser

afetada por condi¢bes médicas. Qualquer pessoa que
utilize este equipamento assume todos os riscos e a
responsabilidade total por todos os danos ou lesdes que
possam resultar da utilizagdo do mesmo. Em caso de
duvida, contacte a DMM.

Instrugoes de utilizagao:

IMPORTANTE: Leia e compreenda as instrugoes antes
de utilizar o equipamento e conserve-as para referéncia
futura

Se desconoce la historia del equipo

Se supera la vida Gtil maxima

El equipo pasa a ser obsoleto

Vida util maxima: es la duracién maxima que DMM
recomienda que el producto permanezca en servicio.
Productos textiles y plasticos: 10 afos a partir de la
fecha de fabricacion.

Productos metalicos: sin limite de tiempo.

Obsolescen: n producto puede quedarse obsoleto
antes del fin de su vida util. Algunos de los motivos por
los que esto sucede pueden ser: cambios en las normas
aplicables, los reglamentos, la legislacion, el desarrollo
de nuevas técnicas, incompatibilidad con otros equipos,.

8. Marcado del producto

Marcado. Descripcion.

8a. XX cm - Longitud del producto.

8b. llustracion del libro - Recordatorio de que el
usuario final debe leer y comprender estas instrucciones.
8c. YRDAYXXXX#: afo/dia de fabricacion y nimero de
serie individual.

8d. EN 13089 - norma europea que cumple el
dispositivo.

8e. CEXXXX: marcado CE y numero del organismo
notificado.

8f. T - tipo de piolet y pico.

8g. DMM: DMM Wales UK: nombre del fabricante/pais
de origen

Examen de tipo:

Organismo notificado por la UE para el examen de tipo

y el proceso de produccion: N.° 0598: SGS Fimko Ltd,

Takomotie 8, FI-00380, Helsinki, Finlandia.

Declaracién de conformidad CE/UE: dmmwales.com/
U-DoC

Garantia: DMM ofrece una garantia para este producto
de 3 afios que cubre cualquier defecto de los materiales
o de fabricacién. En cambio, no cubre el desgaste
normal debido al uso, almacenamiento incorrecto,
mantenimiento inadecuado, dafios accidentales,
negligencia, modificaciones o alteraciones, corrosion,

o bien cualquier uso para el que este producto no esté
destinado.

Estas instrugdes abrangem a utilizagdo do equipamento
DMM ilustrado nas imagens e apresentam os métodos
de utilizagdo corretos, bem como alguns métodos de
utilizag&o incorretos. Nao nos é possivel prever todos os
métodos possiveis. Nada substitui a formagéo por uma
pessoa treinada e competente.
2. Simbolos de adverténcia

Sim

Nao

Preste atengao

A Adverténcia! Podera provocar lesdes ou danos
no produto

A Adverténcia! Podera provocar a morte

3. Nomenclaturas
a. Enxé



b. Lamina
c. Eixo

d. Martelo
e. Punho

4. Gama de machados de gelo

Tipo 1 machado de gelo/lamina para uso em neve e gelo
Tipo 2 machado de gelo/lamina para uso em rocha/
neve/gelo

5. Sistema modular da lamina

6. Compatibilidade
Machado

Vertex A0471/2/3/4
Apex A0491/2

Cortex A0494

Ice Pick C0382

Ice Tech Pick C0384

Dry Pick C0383
Compact Hammer A0470CH
Compact Adze A0470CA
Micro Hammer A470MH
Pick Weights A0470PW

6a. Apoio deslizante
6c¢. Resisténcia do ponto de ancoragem

6g. Certifique-se de que a lamina esta completamente
fixada. Alinhe o machado de gelo com a dire¢do de
carga prevista.

Remova a lamina, movendo o machado de gelo para

a frente e para tras na mesma direcéo da colocagdo. A
torgéo do machado de gelo numa diregao perpendicular
a colocagao pode danificar a lamina.

6h. Posicionar o machado de gelo quando n&o esta
alinhado com a diregéo de carga pode danificar a
lamina. Posicionar o eixo sobre uma protuberancia
rochosa pode danifica-lo.

6i. As protuberancias ou saliéncias rochosas podem
provocar a rotagéo do machado de gelo para fora de
uma colocagao sob carga.

7. Tabela de utilizagdo e orientagido

7a. Condigdes de utilizagao

Este produto foi concebido para utilizagdo em condigoes
climaticas normais (-30°C a + 50 °C). A existéncia

de condigdes humidas e geladas nao ira reduzir a
resisténcia deste produto.

7b. Inspegao

Imediatamente antes de usar o produto, examine-o
visual e funcionalmente para se assegurar de que

esta em condigdes de funcionamento e de que opera
corretamente.

A DMM recomenda que seja efetuada uma inspecao
completa pelo menos uma vez a cada 6 meses por
uma pessoa competente. Deve ser implementada uma
abordagem sistematica de manutengéo de registos para
registar os resultados de cada inspe¢do. Uma inspe¢ao
devera considerar os seguintes critérios:

Desgaste geral

Avaria/deformagéo mecanica

Fissuras

Extremidades/pontas afiadas (em contacto com téxteis)
Rebites soltos

Cabo desgastado ou dobrado, ou com fios soltos

Fios do material de tecido cortados, desgastados ou
soltos

Exposicéo prolongada aos raios UV

Corroséo

Danos por calor

Contaminagéo quimica

Marcagdes claras e legiveis

ADVERTENCIA: se tiver alguma duvida sobre o estado
de segurancga deste produto, substitua-o de imediato.

7c. Manutengao

Este produto ndo pode ser marcado, modificado

ou reparado pelo utilizador, a menos que esteja
devidamente autorizado pela DMM.

A ponta das laminas pode ser afiada com uma lima
manual. Nao afie com um esmeril, lixadora de rolos ou
qualquer outra ferramenta elétrica.

7d. Desinfegao e limpeza:

Lavar em agua de consumo doméstico a uma
temperatura de 30 °C com sabé&o liquido de pH entre

5,5 e 8,5, enxaguar com agua limpa, deixar secar
naturalmente numa divisdo quente e ventilada, sem
exposi¢do a calor direto. Podera ser necessario repetir

0 processo para garantir uma limpeza e/ou desinfegao
eficaz.

Lavar ap6s a utilizagdo em ambientes maritimos ou
COrrosivos.

Para prevenir a corrosdo, podera ser aplicada uma
camada ligeira de 6leo nas laminas, caso o revestimento
exterior tenha ficado desgastado. Aplique dleo
moderadamente e limpe qualquer excesso com um pano
limpo. Certifique-se de que ndo entra 6leo em nenhuma
peca téxtil.

7e. Armazenamento e transporte:

Armazenar o produto fora da embalagem num local
fresco, seco e escuro, afastado de calor excessivo

ou fontes de calor, humidade elevada, extremidades
afiadas, agentes corrosivos, reagentes quimicos ou
outros elementos potencialmente causadores de danos.
Nao armazene o produto molhado.

7f. Vida util e obsolescéncia:

Vida util: o periodo de tempo em que o equipamento
pode ser utilizado antes de ser descontinuado. Se se
verificar qualquer um dos critérios que se seguem,
descontinuar a utilizagdo de imediato e destruir e
eliminar o equipamento de forma ética:

O equipamento sofreu uma grande queda, carga e/
ou dano

O equipamento n&o passou na inspecao

O historico do equipamento é desconhecido

O periodo maximo de vida util foi excedido

O equipamento tornou-se obsoleto

Vida util maxima: é o tempo maximo recomendado
pela DMM durante o qual o produto pode ser utilizado.
Produtos téxteis e plasticos — 10 anos a partir da data
de fabrico.

Produtos metalicos — sem limite de tempo.
Obsolescéncia: um produto pode tornar-se obsoleto
antes do fim da sua vida util. As razdes podem incluir:
alteragdes a normas, regulamentos, legislagao,
desenvolvimento de novas técnicas, incompatibilidade
com outro equipamento.

8. Marcagdes do produto

Marcagao. Descrigdo.

8a. XXcm - Comprimento do produto.

8b. Pictograma de livro — Lembrete para o utilizador ler
e compreender estas instrugdes.

8c. ANDIAXXXX# — Ano/dia de fabrico e numero de
série individual.

8d. EN 13089 - dispositivo em conformidade com a
referida norma europeia.



8e. CEXXXX — Marcagao CE e nimero do organismo
notificado.

8f. T - Tipo de machado de gelo e de lamina.

8g. DMM — DMM Wales UK — Nome do fabricante/pais
de origem

Exame de tipo:

A UE notificou o organismo para o exame de tipo e
processo de producéo: N.° 0598: SGS Fimko Ltd,
Takomotie 8, FI-00380, Helsinquia, Finlandia.

1. Waarschuwing!

Werken op hoogte, bergbeklimmen, alpinisme en
verwante activiteiten zijn per definitie gevaarlijk. Het

is de verantwoordelijkheid van elke persoon die deze
uitrusting gebruikt om de juiste technieken te leren en te
oefenen om de uitrusting veilig voor het beoogde doel
te gebruiken en om situaties te zien aankomen waarin
redding vereist kan zijn en daar passend op te reageren.
Zelfs het juiste gebruik van uitrusting en technieken

kan fatale gevolgen hebben. Medische aandoeningen
hebben gevolgen voor de veiligheid van de gebruiker
van de uitrusting bij normaal gebruik en in noodgevallen.
ledereen die deze uitrusting gebruikt, aanvaardt alle
risico’s en de volledige verantwoordelijkheid voor alle
schade of letsel dat het gevolg kan zijn van het gebruik
ervan. Neem bij twijfel contact op met DMM.

Gebruiksaanwijzing

BELANGRIJK: Zorg dat u deze gebruiksaanwijzing voor
gebruik doorleest en goed begrijpt. Bewaar het voor
toekomstig gebruik.

Deze instructies hebben betrekking op het gebruik
van DMM-uitrusting zoals afgebeeld in de illustraties
en tonen de juiste gebruiksmethoden en enkele
veelvoorkomende onjuiste gebruiksmethoden; het is
onmogelijk om die allemaal te voorspellen. Instructie
door een opgeleid en bekwaam persoon is altijd de
beste optie.

2. Waarschuwingssymbolen
Ja
Nee
Let op

A Waarschuwing! Kan letsel of productschade tot
gevolg hebben

A Waarschuwing! Kan de dood tot gevolg hebben

Nomenclatuur
Dissel

Priem

Schacht

Hamer
Handgreep

cooTow

IS

. IUsbijl-assortiment
Type 1 ijsbijl/-priem voor gebruik op sneeuw en ijs
Type 2 ijsbijl/-priem voor gebruik op rotsen/sneeuwl/ijs

5. Modulair priemsysteem

Declaragao de conformidade CE/UE: dmmwales.
com/EU-DoC

Garantia: A DMM garante este produto durante 3 anos
para defeitos de materiais ou fabrico. A garantia ndo
cobre este produto por desgaste normal devido a uso,
armazenamento incorreto, manutengéo deficiente,
danos acidentais, negligéncia, quaisquer modificagdes
ou alteragdes, corrosao ou qualquer uso para o qual o
produto ndo tenha sido projetado.

ijl
Vertex A0471/2/3/4
Apex A0491/2
Cortex A0494
Ice Pick C0382
Ice Tech Pick C0384
Dry Pick C0383
Compact Hammer A0470CH
Compact Adze A0470CA
Micro Hammer A470MH
Pick Weights A0470PW

6a. Schuifstop
6c. Sterkte van het inklippunt

6g. Zorg dat de priem volledig wordt ingebracht. Lijn de
ijsbijl uit in de verwachte belastingsrichting.

Verwijder de priem door de ijsbijl heen en weer te
bewegen in de richting waarin deze geplaatst is. De
priem kan beschadigd raken als deze dwars op de
plaatsingsrichting wordt gedraaid.

6h. De priem kan beschadigd raken als een last wordt
aangebracht en de ijsbijl niet op één lijn staat met de
belastingsrichting. De schacht kan beschadigd raken als
deze over een rotspunt heen wordt belast.

6i. Door rotspunten of uitstulpingen kan de ijsbijl onder
belasting verdraaien en loskomen.

7. Gebruikstabel en richtlijnen

7a. Gebruiksomstandigheden

Dit product is ontworpen voor gebruik in normale
klimatologische omstandigheden (-30°C - +50°C). Natte
en ijzige omstandigheden zullen de sterkte van dit
product niet verminderen.

7b. Inspectie

Inspecteer dit product onmiddellijk visueel en functioneel
voor gebruik om er zeker van te zijn dat het product in
goede staat verkeert en correct werkt.

DMM raadt ten minste elke zes maanden een grondige
inspectie door een bevoegd persoon aan. Gebruik

een systematische administratieve benadering om

de resultaten van elke inspectie vast te leggen. Een
inspectie moet de volgende criteria omvatten:
Algemene slijtage

Mechanische defecten/vervormingen

Scheuren

Scherpe randen/punten (die contact maken met textiel)
Losse klinknagels

Gerafelde of gebogen draden, of losse strengen draad
Kapotte, gerafelde of losse web- of stikseldraden
Langdurige blootstelling aan UV-licht



Corrosie

Schade door hitte

Chemische verontreiniging

Duidelijke en leesbare markeringen
WAARSCHUWING: Als u over de veilige staat van dit
product twijfelt, vervang het dan onmiddellijk.

7c. Onderhoud

Dit product mag niet door de gebruiker worden
gemarkeerd, aangepast of gerepareerd tenzij dit door
DMM is toegestaan.

De punt van de priem kan worden geslepen met een
handvijl. Niet slijpen met een slijpschijf, schuurmachine
of ander elektrisch gereedschap.

7d. Desinfectie en reiniging

Was het product in schoon sanitair water van 30°C met
vloeibare zeep met een pH tussen 5,5 en 8,5. Spoel het
vervolgens af met schoon water en droog het in de lucht
in een warme en geventileerde ruimte, uit de buurt van
directe hitte. Dit proces moet mogelijk herhaald worden
voor een effectieve reiniging of desinfectie.

Na gebruik in mariene of corrosieve omgevingen
reinigen.

Om corrosie te helpen voorkomen kan een dun laagje
olie op de priem worden aangebracht als de buitenste
coating is weggesleten. Breng een klein beetje olie aan
en veeg wat teveel is met een schoon doekje af. Zorg
dat er geen olie op het textiel terechtkomt

7e. Opslag en transport

Bewaar het product onverpakt op een koele, droge

en donkere plaats uit de buurt van overmatige hitte

of warmtebronnen, hoge luchtvochtigheid, scherpe
randen, bijtende stoffen, chemische reagentia of andere
mogelijke oorzaken van schade. Niet nat bewaren

7f. Levensduur en veroudering

Levensduur: De bruikbare levensduur van de uitrusting
voordat deze niet meer voor gebruik geschikt is. Als aan
een van de volgende criteria wordt voldaan, moet de
uitrusting onmiddellijk worden afgedankt, vernietigd en
op ethische wijze worden afgevoerd:

Uitrusting ondergaat een ernstige val, belasting en/

1. Advarsel!

Arbeid i hoyder, fiellklatring og relaterte aktiviteter er, i
seg selv, farlig. Personene som bruker dette utstyret er
selv ansvarlige for & leere seg og praktisere de riktige
teknikkene for bruk av utstyret, og for & kun bruke det

til de tiltenkte formalene. Brukerne ma ogsa kunne
forutse og iverksette passende tiltak i situasjoner der
berging kan vaere nedvendig. Selv riktig bruk av utstyret
og teknikkene kan ha fatale konsekvenser. Medisinske
tilstander kan pavirke sikkerheten til brukeren av utstyret
ved normal bruk og i nedstilfeller. Enhver person som
bruker utstyret aksepterer fullt ansvar for alle skader som
kan oppsta som falge av bruken av utstyret. Dersom du
er i tvil, ta kontakt med DMM.

Bruksanvisnin

VIKTIG: Les og forsta instruksjonene fer bruk, og ta vare
pa dem til senere bruk.

Disse instruksjonene dekker bruk av DMM-utstyret som
vist i illustrasjonene, og viser riktige bruksmetoder og
noen vanlige feilaktige bruksmetoder; det er umulig &

of schade

Uitrusting wordt bij keuring afgekeurd

Geschiedenis van de uitrusting is onbekend

Maximale levensduur wordt overschreden

Uitrusting raakt verouderd
i I : Dit is de maximale duur die

DMM aanbeveelt voor productgebruik.

Textiel- en kunststofproducten — 10 jaar vanaf de

fabricagedatum.

Metaalproducten — geen tijdslimiet.

Veroudering: Een product kan verouderd raken voor

het einde van de levensduur. Mogelijke redenen zijn:

wijzigingen in normen, voorschriften en wetgeving

naast de ontwikkeling van nieuwe technieken en

incompatibiliteit met andere uitrusting.

8. Productmarkeringen

Markering. Beschrijving

8a. XX cm - Lengte product.

8b. Boekpictogram - Herinnering dat de gebruiker deze
instructies moet lezen en begrijpen

8c. YRDAYXXXX# - Jaar/dag van fabricage en
individueel serienummer.

8d. EN 13089 - Europese norm waaraan de uitrusting
voldoet.

8e. CEXXXX - CE-markering en nummer aangemelde
instantie

8f. T - Type ijsbijl en priem.

8g. DMM - DMM Wales UK - Naam van fabrikant/land
van herkomst

Typeonderzoek:

Aangemelde instantie van de EU voor typeonderzoek en
productieproces: Nr. 0598: SGS Fimko Ltd, Takomotie 8,
FI-00380, Helsinki, Finland.
CE/EU-conformiteitsverklaring: dmmwales.com/
EU-DoC

Garantie: DMM garandeert dit product gedurende 3 jaar
tegen materiaal- of fabricagefouten. De garantie dekt dit
product niet in geval van normale slijtage door gebruik,
onjuiste opslag, slecht onderhoud, ongevalschade,
nalatigheid, wijzigingen of aanpassingen, corrosie, of bij
gebruik waarvoor het product niet is ontworpen.

forutsi dem alle. Ingenting kan erstatte instrukser gitt av
en kvalifisert og kompetent person.

2. Varselssymboler
Ja
Nei
Vaer oppmerksom

AAdvarsel! Kan fare til personskade eller skade pa
produktet

AAdvarsel' Kan fere til dedsfall

3. Nomenklatur
a. Teksel

b. Hakke

c. Skaft

d. Hammer



e. Handtak

4. Utvalg av isgkser
Type 1 isverktay/hakke for bruk pa sng og is
Type 2 is verktay/hakke for bruk pa stein/snelis

5. Modulzert hakkesystem
6. Kompatibilitet
Dk

S
Vertex A0471/2/3/4

Apex A0491/2

Cortex A0494

Ice Pick C0382

Ice Tech Pick C0384

Dry Pick C0383

Compact Hammer A0470CH
Compact Adze A0470CA
Micro Hammer A470MH
Pick Weights A0470PW

6a. Skyvbar stotte
6c. Styrke pa innklipspunkt

6g. Sorg for at hakken er helt satt inn. Juster isverktayet
i retning mot den forventede belastningen.

Fjern hakken ved & bevege isverktgyet forover og
bakover i samme retning som plasseringen. A vri
isverktayet i en retning som er vinkelrett pa plasseringen
kan skade hakken.

6h. A belaste verktoyet nar det ikke er justert i retningen
belastningen kan skade hakken. A belaste akselen over
steinframspring kan skade skaftet.

6i. Steinframspring eller utbulinger kan fa isverktoyet til &
svinge ut av plassering ved belastning.

7. Bruks- og veiledningstabell

7a. Driftsforhold

Dette produktet er designet for bruk under normale
klimaforhold (-30 °C til +50 °C). Vate og isete forhold vil
ikke redusere styrken til produktet.

7b. Inspeksjon

Rett for bruk av utstyret ma du kontrollere visuelt og
funksjonelt at produktet er i god stand og fungerer som
det skal.

DMM anbefaler at en faglig kompetent person
gjennomfarer en grundig kontroll minst én gang hver

6. maned. Systematisk loggfering ber brukes for &
registrere resultatene av hver inspeksjon. En inspeksjon
ber ta felgende kriterier i betraktning:

Generell slitasje

Mekanisk feilfunksjon/deformering

Sprekker

Skarpe kanter/punkter (i kontakt med stoffer)

Lase nagler

Frynset eller bayd kabel, eller Izse kabelfibre
Avskarne, frynsede eller Igse fibre av band eller semmer
Lang tids eksponering for UV-straler

Rust

Varmeskader

Kjemisk kontaminasjon

Tydelige og lesbare merker

ADVARSEL: Hvis du er i tvil om produktet er i sikker
tilstand, erstatt det umiddelbart.

7c. Vedlikehold

Dette produktet skal ikke merkes, modifiseres eller
repareres av brukeren med mindre DMM har gitt
tillatelse il dette.

Spissen pa hakkene kan slipes med en handfil. Ikke
slip med en slipestein, slipemaskin eller noe annet
stromdrevet verktay.

7d. Desinfisering og rengjering

Vask i rent husholdningsvann pa 30 °C med flytende
sape med en pH fra 5,5 til 8,5, skyll i rent vann,

terk naturlig i et varmt ventilert rom vekk fra direkte
varmekilder. Det kan veere ngdvendig & gjenta
prosessen for & rengjere eller desinfisere et produkt
effektivt.

Rengjer etter bruk i marine miljger eller rustfremmende
miljger.

Et tynt oljelag kan paferes hakkene der hvor det ytre
belegget har blitt slitt vekk, for & hjelpe med a forebygge
rust. Pafer et sparsomt lag, og terk bort overfledige
rester med en ren klut. Pass pa at det ikke kommer
oliene pa delene med tekstil.

7e. Lagring og transport

Pakk ut av emballasjen og lagre pé et kjolig, tort, markt
sted vekk fra overdreven varme eller varmekilder,

hey fuktighet, skarpe kanter, rustfremkallende midler,
kjemiske reagenser eller andre mulige kilder til skade.
Ma ikke oppbevares pa et vatt sted.

7f. Levetid og foreldelse

Levetid: Brukstiden til utstyret for det ma kasseres.
Dersom noen av falgende kriterier mates, ber utstyret
umiddelbart tas ut av bruk, edelegges, og kasseres pa
en etisk mate:

Utsettes for et stort fall, last og/eller skade

Utstyret bestar ikke inspeksjon

Historikken til utstyret er ukjent

Den maksimale levetiden er overskredet

Utstyret blir foreldet

Maksimal levetid: Dette er den maksimale varigheten
som DMM anbefaler at produktet kan forbli i bruk.
Tekstiler og plastkomponenter — 10 ar fra
produksjonsdato.

Metallprodukter — ingen tidsgrense.

Foreldelse: Et produkt kan bli foreldet for forventet
levetid er over. Dette kan skyldes endringer i gjeldende
standarder, forskrifter, lovgivning, utvikling av nye
teknikker, uforenlighet med annet utstyr.

8. Produktmerking

Merking. Beskrivelse.

8a. XX ¢m - Lengde pa produktet.

8b. Bok-piktogram - paminnelse om at sluttbrukeren
ma lese og forsta disse instruksene.

8c. YRDAYXXXX# — ar/dato for produksjon og individuelt
serienummer.

8d. EN 13089 - den europeiske standarden som utstyret
samsvarer med.

8e. CEXXXX- CE-merke og nummer for teknisk
kontrollorgan.

8f. T - Type isoks og hakke.

8g. DMM - DMM Wales UK - Navn pa produsent/
opprinnelsesland

Typeundersokelse:

EU teknisk kontrollorgan for undersgkelse av type

og produksjonsprosesser: Nr. 0598: SGS Fimko Ltd,
Takomotie 8, FI-00380, Helsinki, Finland.
CE-/EU-samsvarserklaring: dmmwales.com/EU-DoC

Garanti: DMM garanterer dette produktet mot defekter

i materialer og produksjon i tre ar. Garantien dekker

ikke produktet for normal slitasje gjennom bruk, feil
lagring, darlig vedlikehold, skader ved uhell, uaktsomhet,
modifiseringer eller endringer, korrosjon eller for
eventuell bruk produktet ikke er designet for.



SV

1. Varning!

Arbete pa hojd, klattring, bergsbestigning och relaterade
aktiviteter ar farliga till sin natur. Det aligger varje
persons ansvar som anvander denna utrustning att
lara sig och anvanda korrekt teknik for utrustningens
avsedda syften, pa ett sakert satt och férutse och vidta
lampliga atgérder i situationer dar raddning kan krévas.
Aven korrekt anvandning av utrustningen och tekniker
kan leda till olyckor med dédlig utgang. Medicinska
tillstand kan paverka utrustningsanvandarens

sakerhet vid normal anvandning och i nédsituationer.
Alla personer som anvander utrustningen tar pa sig
fullstéandigt ansvar for alla risker, samt skador eller
olyckor som kan ske som ett resultat av anvandningen.
Om du ar osaker, var god kontakta din DMM.

Anvandningsinstruktioner

VIKTIGT: Var god I&s och férsta instruktionerna innan
anvandningen och behall for framtida bruk.

Dessa instruktioner omfattar anvandning av den DMM-
utrustning som visas i illustrationerna och visar korrekta
anvandningsmetoder och nagra vanliga felaktiga
anvandningsmetoder; det ar omdjligt att férutse alla. Det
finns inget substitut for instruktioner av utbildade och
behdriga instruktorer.

2. Varningssymboler
Ja
Nej
Var uppmarksam
A Varning! Kan leda till person- eller produktskador
A Varning! Kan resultera i dédsfall
Nomenklatur
Skarvyxa
Hacka
Skaft

Hammare
Handtag

cooTow

4. Sortiment isyxa
Typ 1 isverktyg/hacka for anvandning pa sno och is
Typ 2 isverktyg/hacka fér anvéndning pa sten/snéfis

5. Modulart hacksystem
6. Kompatibilitet
Yxa

Vertex A0471/2/3/4

Apex A0491/2

Cortex A0494

Ice Pick C0382

Ice Tech Pick C0384

Dry Pick C0383

Compact Hammer A0470CH
Compact Adze A0470CA
Micro Hammer A470MH
Pick Weights A0470PW

6a. Glidstod

6c. Styrka hos inkopplingspunkt

6g. Kontrollera att hackan &r helt isatt. Rikta in hackan
mot den férmodade lasten.

Ta bort hackan genom att flytta isverktyget bakat och
framat i samma riktning som placeringen. Att vrida
isverktyget i en riktning vinkelratt mot placeringen kan
skada hackan.

6h. Att belasta isverktyget nar det inte &r inriktad mot
lasten kan skada hackan. Att belasta skaftet ver en
framskjutande sten kan skada skaftet.

6i. Framskjutande stenar eller pucklar kan gor att
isverktyget svanger ur placering vid belastning.

7.A
7a. Driftsforhallanden

Denna produkt &r avsedd fér anvandning under normala
vaderforhallanden (-30°C - +50°C). Vata och isiga
forhallanden kommer inte att minska denna produkt
styrka.

7b. Inspektion

Omedelbart fére anvandning bor utrustningen
inspekteras visuellt/funktionellt for att sékerstalla att
produkten ar i anvandningsbart skick och fungerar
korrekt.

DMM rekommenderar en grundlig inspektion minst en
gang var sjatte manad av en kompetent person. En
systematisk registreringsmetod bor anvéndas for att
registrera resultaten av varje inspektion. En inspektion
bor beakta foljande kriterier:

Allméant slitage

Mekaniskt fel/ deformation

Sprickor

Skarpa kanter/spetsar (i kontakt med textilier)

Lésa nitar

Utsliten eller bojd kabel, eller I6sa kabelstrangar
Klippta, slitna eller |6sa tradar av vavband eller sémmar
Langvarig exponering fér UV-stralning

Korrosion

Skador orsakade av vérme

Kemisk kontaminering

Tydliga och lasbara markeringar

VARNING: Om du ar osaker pa om produkten &r i sakert
skick ska du omedelbart byta ut den.

och

7c. Underhall

Denna produkt far inte mérkas, modifieras eller
repareras av anvandaren, savida det inte har godkants
av DMM.

Spetsen pa hackorna kan véassas med en handfil. Slipa
inte med slipskiva, bandslip eller nagot annat motordrivet
verktyg.

7d. Desinfektion och rengoring

Tvatta i 30 °C rent hushallsvatten med flytande tval i pH-
intervallet 5,5 till 8,5, skdlj i rent vatten, torka naturligt i
ett varmt ventilerat rum som inte utsatts for direkt varme.
Du kan behdva upprepa processen for att effektivt
rengdra eller desinfektera.

Rengdr efter anvandning i marina eller korrosiva miljer.
P& hackor déar den yttre belaggningen har slitits bort kan
man applicera en latt oljebelaggning for att forhindra
korrosion. Applicera oljan sparsamt och torka bort
overflédigt med en ren trasa. Se till att inga oljor hamnar
pa textildelar.



7e. Férvaring och transport

Forvara oforpackad pa en sval, torr, mork plats pa
avstand fran for hog varme eller varmekallor, hog
luftfuktighet, vassa kanter, fratande kemiska &mnen eller
andra skadliga element. Forvara inte fuktigt.

7f. Livsldngd och aldrande

Livsldngd: Utrustningens nyttjandeperiod innan den

tas ur bruk. Om nagot av féljande kriterier uppfylls ska
utrustningen omedelbart tas ur bruk, forstéras och
bortskaffas pa ett etiskt satt:

Utrustningen utsétts for ett storre fall, belastning och/
eller skada

Utrustningen underkénns vid inspektion

Utrustningens historia ar okand

Maximal livslangd 6verskrids

Utrustningen blir féraldrad

Maximal livslangd: detta ar den langsta tid som DMM
rekommenderar att produkten kan vara i drift.

Textil- och plastprodukter — 10 ar fran tillverkningsdatum.
Metallprodukter — ingen tidsbegrénsning.

Foraldring: En produkt kan bli foraldrad fore slutet av
dess livstid. Anledningar till detta kan inkludera andringar
i foreskrifter, regler, lagstiftning, utveckling av nya
tekniker, inkompatibilitet med annan utrustning.

8. Produktmiérkningar

1. Varoitus!

Korkeissa paikoissa tyoskentely, vuorikiipeily ja vastaava
toiminta on luonteeltaan vaarallista. On jokaisen
valineitd kayttavan henkilén vastuulla oppia ja harjoitella
kayttamaan valineita turvallisesti ja niilden maériteltyjen
kayttotarkoituksien mukaisesti seka oppia ennakoimaan
ja toimimaan asianmukaisella tavalla tilanteissa,

joissa pelastautuminen voi olla tarpeen. Valineiden

ja tekniikoiden oikeakaan kaytto, ei poista kaikkia
riskejd, joiden seuraukset voivat olla hengenvaaralliset.
Sairaudet voivat vaikuttaa valineiden kayttajan
turvallisuuteen normaaleissa- ja hatatilanteissa. Valineita
kayttava henkild hyvaksyy vastuun kaikista vahingoista
ja vammoista, jotka voivat aiheutua valineiden kaytosta.
Jos olet epavarma, ota yhteytta DMM:&aan.

Kayttoohjeet

TARKEAA: Lue ja sisdista nama ohjeet ennen kayttoa ja
pidé ne tallessa tulevaa kéyttoa varten.

Naissa ohJeissa kasitelladn kuvissa nakyvaa DMM:n
laitetta ja kerrotaan oikeat kayttdmenetelmat ja joitain
yleisia vaaria kayttomenetelmia. Kaikkia menete\m\a ei
ole mahdollista ennakoida. Koulutetun ja asiantuntevan
henkilon ohjaus on korvaamatonta.

2. Varoitussymbolit
Kylla
Ei
Ole varovainen

A Varoitus! Voi johtaa loukkaantumiseen tai tuotteen
vaurioitumiseen

Mérkning. Beskrivning.

8a. XX cm - Produktens langd.

8b. Boksymbol - Paminner anvandaren att lasa och
forsta dessa instruktioner.

8c. YRDAYXXXX# - Ar/dag for tillverkning och
individuellt serienummer.

8d. EN 13089 - Europeisk standard som enheten
Overensstdmmer med.

8e. CEXXXX- CE-marke och anmaélt organ nummer.
8f. T - Typ av isyxa och hacka.

8g. DMM - DMM Wales UK - Tillverkarens namn/
ursprungsland

Typundersokning:

EU:s utsedda organ for typundersokning och
produktionsprocess: Nr. 0598: SGS Fimko Ltd,
Takomotie 8, FI-00380, Helsinki, Finland
CE/EU F a om &

com/EU-DoC

Garanti: DMM tillhandahaller en garanti fér denna
produkt under 3 ar fér material- eller tillverkningsdefekter.
Garantin tacker inte produkten for normalt slitage som
orsakas av anvandning, felaktig forvaring, bristande
underhall, ofrivilliga skador, forsumlighet, andringar

eller modifieringar, korrosion, eller for all anvandning for
vilken produkten inte ar avsedd.

A Varoitus! Voi aiheuttaa kuoleman

3. Nimikkeisto
a. Adze

b. Poimin

c. Varsi

d. Vasara

e. Kahva

4. Ice axe -valikoima

Tyypin 1 ice tool/pick -tyokalu kayttoa varten lumessa
ja jaalia

Tyypin 2 ice tool/pick -tyokalu kayttda varten kivilla/
lumessal/jaalla

5. Modular Pick -jarjestelma
6. Yhteensopivuus

Axe
Vertex A0471/2/3/4

Apex A0491/2

Cortex A0494

Ice Pick C0382

Ice Tech Pick C0384

Dry Pick C0383

Compact Hammer A0470CH
Compact Adze A0470CA
Micro Hammer A470MH
Pick Weights A0470PW

6a. Sliding rest
6c. Kiinnityspisteen lujuus

6g. Varmista, ettd poimin on taysin asetettu. Kohdista ice
tool -tyokalu odotetun kuormituksen suuntaan.



Poista poimin likuttamalla ice tool -tyckalua taaksepéain
ja eteenpéin samassa suunnassa asetuksen kanssa. Ice
tool -tyokalun kiertdminen kohtisuoraan sijoituspaikkaan
nahden voi vaurioittaa poiminta.

6h. Ice tool -tydkalun kuormittaminen ilman sen
kohdistamista kuorman suuntaan voi vaurioittaa
poiminta. Varren kuormittaminen kiven ulkoneman yli voi
vaurioittaa vartta.

6i. Kiven ulkonemat tai kohouma voivat aiheuttaa ice tool
-tyokalun ulos paikaltaan kiertymisen kuormitettuna.

7. Kayttotiedot ja ohjeet
7a. Kayttoolosuhteet

puhtaalla linalla. Varmista, ettei 6ljya padse mihinkdan
kangasosaan.

7e. Var i- ja

Séilyta tuote pakkauksen ulkopuolella viiledss, kuivassa
ja pimeassa ymparistdssa, jossa se ei altistu liialliselle
lammolle tai [amménlahteille, runsaalle kosteudelle,
teréville reunoille, syovyttaville, kemiallisille aineille tai
muille mahdollisesti vahingollisille tekijoille. Ala varastoi
markana.

7f. Kéyttoika ja vanheneminen

Kayttoika: Laitteen kayttoika ennen sen poistamista
kaytosta. Jos jokin seuraavista kriteereista tayttyy,
Ia\te on poistettava kaytosta valittomasti, tuhottava ja

Tuote on suunniteltu kaytettavaksi normn ilmasto-
olosuhteissa (-30 — +50 °C). Marat ja jaiset olosuhteet
eivat heikenna tdman tuotteen lujuutta.

7b. Tarkastus

Tutki tuote siimamaaréaisesti ja toiminnallisesti juuri
ennen kayttoa, jotta tiedat, onko tuote kayttokunnossa ja
toimiiko se oikein.

DMM suosittelee asiantuntevan henkilon suorittamaa
huolellista tarkistusta puolen vuoden valein. On
kaytettava systemaattista l1ahestymistapaa kunkin
tarkastuksen tuloksien tietojen kirjaamiseen.
Tarkastuksessa on huomioitava seuraavat kriteerit:
Yleinen kuluminen

Mekaaninen toimintahairié/muodonmuutos

Halkeamat

Teravat reunat/kohdat (kontaktissa tekstiileiden kanssa)
Loysat kiinnikkeet

Haurastunut tai taipunut kdysi tai 18ysat kdydet
Katkennut, haurastunut tai I16ysat verkot tai ompeleet
Pitkaaikainen altistuminen UV-s&

Korroosio

Lampdvaurio

Kemiallinen kontaminaatio

Selvét ja luettavat merkinnat

VAROITUS: Jos olet epavarma tuotteen turvallisuudesta,
vaihda se uuteen vélittomasti.

7c. Huolto

Ainoastaan DMM:n valtuuttamat henkil6t saavat tehda
tahan tuotteeseen muutoksia, korjauksia tai merkintéja.
Poiminten karki voidaan teroittaa késiviilalla. Alé teroita
kayttamalla hiontakiekkoa, hihnahiomakonetta tai muuta
sahkotyokalua.

7d. Desinfiointi ja puhdistus

hévitatt
Laite karsii suuresta putoamisesta, kuormituksesta ja/
tai vauriosta

Laite ei lapaise tarkastusta

Laitteen historiaa ei tunneta

Pisin kayttoika on ylitetty

Laite on vanhentunut

Pisin kayttoika: Tama on pisin aika, jonka DMM
suosittelee tuotteen kayttoa varten.

Tekstiili- ja muovituotteet — 10 vuotta valmistuspaivasta.
Metallituotteet — ei aikarajoitusta.

Vanheneminen: Tuote voi vanhentua ennen kuin sen
kayttoika tulee paatokseen. Tahan voivat olla syyna
muutokset sovellettavissa standardeissa, saadokset,
lainsd&adantd, uusien tekniikoiden kehittdminen ja
yhteensopimattomuus muiden vélineiden kanssa.

8. Tuotemerkinnét

Merkintd. Kuvaus.

8a. XXcm — Tuotteen pituus.

8b. Kirjasymboli uttaa siité, ettd loppukayttajan
tulee lukea ja ymmé nama ohjeet.

8c. YRDAYXXXX# - Valmistusvuosi/-paiva ja yksiloity
sarjanumero.

8d. EN 13089 — Eurooppalainen standardi, jonka
mukainen laite on.

8e. CEXXXX — CE-merkinté ja ilmoitettu runkonumero.
8f. T — Ice axe -tydkalun ja poimimen tyyppi.

8g. DMM — DMM Wales UK — Valmistajan nimi /
valmistusmaa*

Tyyppitarkastus:

EU:n ilmoitettu laitos tyyppitarkastusta ja
tuotantoprosessia varten: nro 0598: SGS Fimko Ltd,
Takomotie 8, 00380, Helsinki.

Pese 30-asteisessa kotitalousvedessa nestesaippualla
jonka pH on 5,5-8,5, huuhtele puhtaalla vedellé ja anna
kuivua ldampimassa ja ilmastoidussa huoneessa poissa
suorasta lammésté. Tuotteen huolellinen puhdistaminen
ja desinfiointi saattaa vaatia prosessin toistamista.
Puhdista valittémasti kayton jalkeen meri- tai
syOvyttavissa ymparistdissa.

Poimimiin voidaan levittda ohut 6ljykerros kohtiin, joissa
ulkopinnoite on kulunut pois, korroosion estamiseksi.
Levita 6ljya saasteliaasti ja pyyhi ylimaarainen 6ljy pois

1. Advarsel!

Arbejde i hojde, klippeklatring, bjergbestigning og
lignende sportsgrene er i sig selv farlige aktiviteter.
Personer, som benytter dette udstyr, er selv ansvarlige
for at lzere og pa sikker vis gve sig i de korrekte
metoder til brug af udstyret til det tiltzenkte formal. Samt

CE/EU
com/EU-DoC

Takuu: DMM antaa tuotteelle takuun kolmen vuoden
ajaksi materiaali- tai valmistusvirheiden varalta.

Takuu ei kata tuotteen normaalia kulumista kaytossa,
vaaranlaista sailytysta, heikkoa huoltoa, vahingossa
tapahtuvaa vaurioitumista, huolimattomuutta, muutoksia,
syopymista tai kayttoa tarkoituksissa, joihin tuotetta ei
ole suunniteltu.

at forudse og treeffe de rette forholdsregler i tilfeelde

af, at der skulle opstar en redningssituation. Selv en
korrekt anvendelse af udstyret kan medfare livsfare og
ded. Medicinske tilstande kan pavirke sikkerheden for
brugeren ved normal brug samt i nedsituationer. Enhver
person som anvender dette udstyr patager sig al risiko



for enhver form for skade, herunder personskade, som
matte opsta som felge af dets brug. Hvis du er i tvivl,
bedes du kontakte DMM.

Brugsanvisning

VIGTIGT: Lees og forsta disse instruktioner for
ibrugtagning og gem dem til fremtidig brug.

Disse instruktioner daekker brugen af det DMM-udstyr
som er vist pa illustrationerne. De viser de korrekte
brugsmetoder samt nogle almindelige forkerte
brugsmetoder; det er ikke muligt at vise dem alle. Der
findes ingen erstatning for undervisning af en uddannet
og kompetent person.

2. Advarselssymboler

s
m Nej
n Veer opmaerksom

A Advarsel! Kan resultere i kvaestelser eller skader
pé produktet

Advarsel! Kan resultere i dgdsfald

3. Nomenclature
a.Adze

b. Pick

c. Shaft

d. Hammer
e. Handle

4. Ice axe udvalg
Type 1 ice tool/pick for brug ved sne og is
Type 2 ice tool/pick for brug ved klipper/snefis

5. Modular Pick System
6. Kompabilitet
A;

xe
Vertex A0471/2/3/4
Apex A0491/2
Cortex A0494
Ice Pick C0382
Ice Tech Pick C0384
Dry Pick C0383
Compact Hammer A0470CH
Compact Adze A0470CA
Micro Hammer A470MH
Pick Weights A0470PW

6a. Sliding rest
6c. Styrke pa indklipningspunkt

6g. Sarg for, at hakken er sat helt ind. Placér isveerktgjet
sa det vender mod den forventede belastning.

Fjern hakken ved at bevaege isvaerktgjet frem og

tilbage i samme retning som placeringen. Ved at dreje
isveerktejet i den vinkelret retning til placeringen, kan
beskadige hakken.

6h. Ved at belaste isveerktgjet nar det ikke flugter med
belastningens retning, kan beskadige hakken. At placere
en belastning over en klippeudtraengning kan beskadige
skaftet.

6i. Klippeudtraengninger eller forhgjninger kan fa
isveerktejet til at falde ud af placeringen, nar det

udseettes for belastning.

7. Plan over brug og vejledning

7a. Driftsforhold

Produktet er designet til anvendelse under normale
klimatiske forhold (-30 °C til +50 °C). Vade og isede
forhold vil ikke reducere styrken af produktet.

7b. Inspektion

Inspicér visuelt og funktionsmaessigt straks fer brug, s&
det sikres, at dette produkt er i funktionsdygtig stand og
fungerer korrekt.

DMM anbefaler en gennemgéende inspektion mindst
hver sjette maned af en kompetent person. Der bar
anvendes en systematisk tilgang til registrering, for

at dokumentere resultaterne fra hver inspektion. En
inspektion ber inkludere fglgende:

Generelt slid

Mekanisk fejlfunktion/deformation

Revner

Skarpe kanter/spidser (i kontakt med tekstiler)

Lase nitter

Flosset eller bgjet trad eller Igse tradstrenge

Afskarne, flossede eller lgse trade i band eller syninger
Langvarig udsaettelse for UV-straling

Korrosion

Varmeskader

Kemisk forurening

Tydelige og leesbare maerkninger

ADVARSEL: hvis du er i tvivl om dette produkts sikre
tilstand, skal det omgaende udskiftes.

7c. Vedligeholdelse

Dette produkt ma ikke maerkes, aendres eller repareres
af brugeren, medmindre det er godkendt af DMM.
Spidsen pa hakkerne kan slibes med en handfil. Ma ikke
slibes med en slibeskive, bandsliber eller noget andet
motordrevet vaerktg.

7d. Desinficering og rengering

Vask i rent postevand ved 30 °C med flydende saebe,
som har et pH-interval pa 5,5 til 8,5, skyl efter med
rent vand, ter naturligt i et varmt ventileret rum vaek fra
direkte varme. Det kan veere nedvendigt at gentage
processen for effektivt at rengere eller desinficere.
Renger efter brug i marinemiljger og korroderende
miljger.

Et let lag olie kan paferes hakkerne, hvor den ydre
belaegning er slidt vaek for at forhindre korrosion. Pafer
olien sparsomt, og ter overskydende olie af med en ren
klud. Serg for, at olie ikke kommer pa tekstildele.

7e.Op i og transpol

Opbevares u|ndpakket et kzllg! tort, merkt sted veek fra
overdreven varme eller varmekilder, hej luftfugtighed,
skarpe kanter, eetsende stoffer, kemiske reagenser
eller andre forhold, der kan skade produktet. Ma ikke
opbevares i vad tilstand.

7f. Levetid og foraldelse

Levetid: Udstyrets brugbare tid, for det ikke lzengere ma
anvendes. Hvis nogle af falgende kriterier observeres,
skal udstyret omgaende tages ud af brug, edelzegges og
bortskaffes pa korrekt vis:

Udstyr udszettes for et sterre fald, belastning og/eller
skade

Udstyr fejler inspektion

Udstyrets historie er ukendt

Maksimal levetid er overskredet

Udstyret bliver foreeldet

Maksimal levetid: Dette er den maksimale varighed,
som DMM anbefaler, at produktet kan forblive i drift.
Produkter i tekstil og plast — 10 ar fra produktionsdatoen.
Produkter i metal — ingen tidsbegraensning.



Foraeldelse: Et produkt kan blive foreeldet, for dets
holdbarhed udlgber. Dette kan skyldes: andringer af
standarder, lovgivning, regler, udvikling af nye teknikker,
manglende kompatibilitet med andet udstyr.

8. Produktmaerkninger

Maerkning. Beskrivelse.

8a. XX cm — produktets lzengde.

8b. Bogpiktogram — pamindelse om, at brugeren skal
leese og forsta disse instruktioner.

8c. YRDAYXXXX# — produktionsar/-dag og individuelt
serienummer.

8d. EN 13089 — europzeisk standard som enheden
overholder.

8e. CEXXXX— CE-maerkning og nummer for bemyndiget
organ.

8f. T — type af isekse og hakke.

1. Ostrzezenie!

Praca na wysokosci, wspinaczka skalna, alpinizm

i podobne zajecia sg z natury niebezpieczne. Na
uzytkowniku tego sprzetu spoczywa odpowiedzialno$¢
za zapoznanie sig z zasadami bezpiecznego
uzytkowania tego sprzetu do celu, do ktérego jest
przeznaczony, oraz za przestrzeganie tych zasad,

a takze za przewidzenie sytuacji, w ktérych konieczna
moze by¢ akcja ratunkowa, i podjgcie odpowiednich
dziatar. Nawet poprawne stosowanie sprzetu

i przestrzeganie zasad nie gwarantuje bezpieczenstwa.
Stan zdrowia moze wptyng¢ na bezpieczenstwo
uzytkownika sprzetu w sytuacjach typowych

i awaryjnych. Kazdy uzytkownik tego sprzetu bierze

na siebie wszelkie ryzyko i petng odpowiedzialno$¢ za
wszelkie szkody i obrazenia, ktére mogg by¢ rezultatem
stosowania go. W razie watpliwosci nalezy skontaktowac
sig¢ z DMM.

Instrukcja uzytkowania

WAZNE: Przed przystgpieniem do uzytkowania sprzetu
nalezy zapoznac sig z instrukcjg uzytkowania, zrozumie¢
ja i zachowac na przysztos¢.

Instrukcja ta obejmuje korzystanie ze sprzgtu DMM
przedstawionego na ilustracjach i pokazuje prawidiowe
metody uzytkowania oraz niektore typowe nieprawidiowe
metody uzytkowania; przewidzenie wszystkich jest
niemozliwe. Nic nie zastgpi przeszkolenia przez
wykwalifikowang i doswiadczong osobe.

2. Symbole ostrzegawcze
Tak
Nie
Zwro¢ uwage

A Ostrzezenie! Moze skutkowac obrazeniami lub
uszkodzeniem produktu

A Ostrzezenie! Moze skutkowa¢ zgonem

3. Nazewnictwo
a. kopatka

b. Dziéb

c. Stylisko

d. Miotek

8g. DMM — DMM Wales UK — Navn pa fabrikant/
oprindelsesland

Undersggelsestype:

Den ansvarlige myndighed i Europa for
undersggelsestype og produktionsproces er: Nr. 0598:
SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380, Helsinki,
Finland.

CE/EU
com/EU-DoC

g:

Garanti: DMM giver en produktgaranti pa tre ar for
defekter i materialer eller under produktionen. Garantien
daekker ikke produktet for normal slitage som opstar
under brug, forkert opbevaring, darlig vedligeholdelse,
utilsigtet skade, forsemmelighed, eventuelle
modificeringer eller sendringer, rust, eller brug som er
uden for produktets tilsigtede brug.

e. Uchwyt

4. Gama czekanéw lodowych
Typ 1: czekan do $niegu i lodu
Typ 2: czekan do skaty, $niegu i lodu

5. Modutowy system dziobow

6. Zgodnosé

Czekan

Vertex A0471/2/3/4
Apex A0491/2

Cortex A0494

Ice Pick C0382

Ice Tech Pick C0384

Dry Pick C0383
Compact Hammer A0470CH
Compact Adze A0470CA
Micro Hammer A470MH
Pick Weights A0470PW

6a. Przesuwny wspornik
6¢. Wytrzymatos$¢ punktu wpinania

6g. Upewnic sig, ze dziob jest catkowicie zagtebiony.
Wyréwnac czekan w kierunku oczekiwanego obcigzenia.
Wyja¢ dzidb, przesuwajgc czekan do tytu i do przodu

w wybranym wczesniej kierunku. Obracanie czekana

w kierunku prostopadtym do kierunku utozenia moze
spowodowac uszkodzenie dzioba.

6h. Obcigzenie czekana, ktéry nie jest wyréwnany w
kierunku obcigzenia, moze spowodowac uszkodzenie
dzioba. Obcigzenie styliska opierajacego sie o wystajacg
skate moze spowodowac uszkodzenie styliska.

6i. Wystepy i wybrzuszenia skaty moga spowodowa¢
przemieszczenie sig czekana pod wptywem obcigzenia.

7. Tabela uzytkowania i wytyczne

7a. Warunki eksploatacyjne

Ten produkt przeznaczony jest do stosowania w
normalnych warunkach pogodowych (od -30°C do
+50°C). Wilgo¢ i warunki oblodzenia nie spowodujg
zmniejszenia wytrzymatosci tego produktu.



7b. Kontrola

Bezposrednio przed uzyciem nalezy przeprowadzi¢
wzrokowg i funkcjonalng kontrole produktu, Zzeby
upewnic sig, ze jest w dobrym stanie technicznym

i dziata poprawnie.

DMM zaleca przeprowadzenie kontroli produktu

co najmniej raz na 6 miesiecy przez osobe
wykwalifikowang. Nalezy stosowac systematyczne
podejscie do prowadzenia dokumentacji w celu
rejestrowania wynikéw kazdej kontroli. Kontrola powinna
uwzglednia¢ nastepujace kryteria:

Zuzycie ogdlne

Usterki mechaniczne/odksztatcenia

Peknigcia

Ostre krawedzie/punkty (na styku z tkaning)

Luzne nity

Postrzepiona lub zgigta linka stalowa lub luzne druty linki
Przeciete, postrzepione lub luzne widkna tasm lub
SZWOW

Dtugotrwate narazenie na promieniowanie UV
Korozja

Uszkodzenie z powodu wysokiej temperatury
Zanieczyszczenie substancjami chemicznymi
Wyrazne i czytelne oznaczenia

OSTRZEZENIE: W razie jakichkolwiek watpliwosci
dotyczacych stanu technicznego tego produktu nalezy
go niezwlocznie wymienic.

7c. Konserwacja

Uzytkownikowi nie wolno produktu oznaczaé,
modyfikowa¢ ani naprawia¢ bez upowaznienia DMM.
Ostrza czekanéw mozna ostrzy¢ pilnikiem recznym. Nie
uzywac do ostrzenia tarczy $ciernej, szlifierki tasmowe;j
ani innych elektronarzedzi.

7d. Dezynfekcja i czyszczenie

My¢ w czystej wodzie do uzytku domowego

o temperaturze 30°C z dodatkiem mydta w ptynie

o pH w zakresie od 5,5 do 8,5, ptuka¢ w czystej
wodzie, suszy¢ naturalnie w cieptym, wentylowanym
pomieszczeniu z dala od bezposredniego zrodta ciepta.
W celu doktadnego oczyszczenia lub zdezynfekowania
konieczne moze by¢ powtdrzenie tego procesu.
Czysci¢ po uzyciu w srodowisku morskim lub
powodujgcym korozje.

W celu ochrony przed korozjg dziéb czekana mozna
lekko nasmarowac olejem, jezeli zewnetrzna powtoka
ulegta zuzyciu. Naktadac olej oszczednie i wytrze¢
nadmiar czystg szmatkg. Uwazac, zeby olej nie dostat
sig¢ na czgsci tekstylne.

7e. Warunki przechowywania i transportu
Przechowywac nierozpakowany produkt w chtodnym,
suchym i ciemnym miejscu, chroni¢ przed wysokg
temperatura i zrédtami ciepta, wysokg wilgotnoscia,
ostrymi krawedziami, substancjami zrgcymi,
odczynnikami chemicznymi lub innymi mozliwymi
przyczynami uszkodzen. Produkt nalezy przechowywac¢

1. Varovani!

Prace ve vyskach, lezeni po skalach, horolezectvi a
podobné ¢innosti jsou ze své podstaty nebezpecné.
Kazdy, kdo pouziva toto vybaveni, ma povinnost nau¢it
se a natrénovat spravné techniky bezpe¢ného pouzivani
tohoto vybaveni k danym uceliim a musi také predvidat
a podniknout pfislusné kroky v situacich, kdy je nutné
provést zachrannou akci. | spravné pouZiti vybaveni

suchy.
7f. Okres ekspl: ji i utrata przy $
Okres eksploatacji: okres uzytkowania sprzetu przed
jego wycofaniem. Jesli ktorekolwiek z ponizszych
kryteriow zostanie spetnione, sprzet powinien zosta¢
natychmiast wycofany z eksploatacji, zniszczony i
etycznie zutylizowany:
Upadek z duzej wysokosci, duze obcigzenie lub
uszkodzenie sprzetu
Sprzet nie przeszedt pomysinie kontroli
Historia sprzetu jest nieznana
Przekroczenie maksymalnego okresu eksploataciji
Sprzet utracit przydatnos¢

y y okres ji: jest to maksymalny
czas, przez jaki DMM zaleca, aby produkt pozostawat
W uzyciu.
Tekstylia i produkty z tworzyw sztucznych — 10 lat od
daty produkgcji.
Produkty metalowe — brak ograniczen czasowych.
Utrata przydatnosci: produkt moze utraci¢ przydatnosc
przed uptywem okresu eksploatacji. Do mozliwych
przyczyn nalezg zmiany obowigzujgcych norm,
uregulowan, przepiséw prawnych, rozwoj nowych
technologii, niezgodno$¢ z innym sprzetem itp.

8. Oznaczenia produktéow

Oznaczenie. Opis.

8a. XX cm — diugos¢ produktu.

8b. Znak graficzny ksiazki — przypomnienie, ze
uzytkownik powinien zapoznac sie z tymi instrukcjami
i zrozumiec¢ je.

8c. YRDAYXXXX# — rok/data produkcji i indywidualny
numer seryjny

8d. EN 13089 — norma europejska, z ktérg zgodny jest
produkt.

8e. CEXXXX — oznaczenie CE i numer jednostki
notyfikowane;j.

8f. T — typ czekana i dziobu.

8g. DMM — DMM Wales UK — nazwa producenta/kraj
pochodzenia

Badanie typu:

Jednostka wyznaczona przez Unig Europejskg do
badania typu i procesu produkcji: Nr 0598: SGS Fimko
Ltd, Takomotie 8, FI-00380, Helsinki, Finlandia.
j Sci CE/EU: com/

D )
EU-DoC

Gwarancja: DMM udziela gwarancji z tytutu wad
materiatowych i produkcyjnych niniejszego produktu

na okres 3 lat. Gwarancja nie obejmuje normalnego
zuzycia bedacego wynikiem korzystania z produktu,
nieprawidtowego przechowywania, niewtasciwej
konserwaciji, przypadkowego uszkodzenia, zaniedbania,
jakichkolwiek modyfikacji ani zmian, korozji ani
Jjakiegokolwiek uzycia niezgodnego z przeznaczeniem.

a postupt mize mit smrtelné nasledky. Zdravotni

stav mdZe ovlivnit bezpecnost uzivatele vybaveni

v normalnich i mimofadnych situacich. Kazdy, kdo
pouzivé toto vybaveni, prebira veskeré riziko a plnou
odpovédnost za v8echny Skody ¢i zranéni, ke kterym
muze dojit v souvislosti s pouzivanim tohoto vybaveni. V
pripadé pochybnosti se obratte na spole¢nost DMM.



Névod k pouziti

DULEZITE: Pred pouzitim si pfectéte navod k pouZziti,
porozumeéjte mu a uschovejte si jej pro budouci pouziti.
Tento navod se tyka pouZiti vybaveni DMM zobrazeného
na obrazcich a ukazuje spravné zplsoby pouZiti a
nékteré bézné nespravné zplusoby pouziti. Neni vak
mozné predvidat je v8echny. Pokyny od vyskolené a
zku$ené osoby nic nenahradi.

2. Vystrazné symboly

Ano
m Ne
ﬂ Pozor

A Varovani! Mze dojit ke zranéni nebo poskozeni
vyrobku

A Varovani! Mize mit za nasledek smrt

3. Glosar
a. Teslice
b. Spicka
c. Hridel

d. Kladivo
e. Rukojet’

4. Rada cepinu

Nastroj na led / $picka typu 1 pro pouZziti na snéhu a ledu
Nastroj na led / $picka typu 2 pro pouZiti na skale/
snéhu/ledé

5. Modularni systém Spicek

6. Kompatibilita

Cepin

Vertex A0471/2/3/4

Apex A0491/2

Cortex A0494

Ice Pick C0382

Ice Tech Pick C0384

Dry Pick C0383
Compact Hammer A0470CH
Compact Adze A0470CA
Micro Hammer A470MH
Pick Weights A0470PW

6a. Posuvna opérka
6c¢. Pevnost jisticiho bodu

6g. Zajistéte, aby byla Spicka zcela zaseknuta. Nastroj
na led vyrovnejte ve sméru predpokladaného zatizeni.
Odstrarite $picku pohybem nastroje na led tam a zpét ve
stejném smeéru, v jakém je umistén. Otadenim nastroje
na led ve sméru kolmém na umisténi maze dojit k
poskozeni $picky.

6h. Pfi nakladani nastroje na led, ktery neni v jedné
pfimce se smérem zatizeni, maze dojit k poskozeni
Spicky. Zatizeni hfidele na skalnim vystupku muizZe vést
k jejimu poskozeni.

6i. Skalni vyenélky nebo boule mohou pfi zatizeni
zpusobit vyboc&eni nastroje na led z mista uloZeni.

7. Tabulka pouzivani a pokyny

7a. Provozni podminky

Tento produkt je uréen k pouziti za obvyklych
klimatickych podminek (-30 °C az +50 °C). Mokré a
zledovatélé podminky nebudou sniZovat pevnost tohoto

produktu.

7b. Kontrola

Tésné pfed pouzitim zkontrolujte, zda je produkt v
pouzitelném stavu a spravné funguje.

Spole¢nost DMM doporucuje, aby odpovédna osoba
provedla dikladnou kontrolu nejméné jednou za pual
roku. Vysledky kazdé kontroly by mély byt systematicky
zaznamenavany. Kontrola by méla zohlednit nasledujici
kritéria:

Obecné opotfebeni

Mechanicka zavada/deformace

Praskliny

Ostré hrany/hroty (pfi kontaktu s textiliemi)

Volné nyty

Roztfepené nebo ohnuté lano, &i volna vidkna lana
Prefiznuta, roztfepena nebo volna viakna popruhu
nebo prositi

Dlouhé expozice UV

Koroze

Tepelné poskozeni

Chemicka kontaminace

Cisté a gitelné oznaceni

VAROVANI: Mate-li pochybnosti o bezpe¢ném stavu
tohoto produktu, ihned jej prestafite pouzivat.

7c. Udrzba

Uzivatel nesmi tento produkt oznacovat, pozmériovat
nebo opravovat, pokud k tomu nema svoleni spole¢nosti
DMM.

Hrot $picek Ize brousit ruénim pilnikem. Neostfete

jej brusnym kotoucem, pasovou bruskou ani jinym
elektrickym naradim.

7d. Dezinfekce a ¢iSténi

Omyijte v ¢isté uzitkové vodé o teploté 30 °C s tekutym
mydlem o pH 5,5 az 8,5, oplachnéte &istou vodou,
nechejte oschnout v teplé vétrané mistnosti mimo pfimé
zdroje tepla. Aby dezinfikovani nebo ¢isténi bylo ucinné,
muzZe byt nutné proces opakovat.

Po pouziti v mofském nebo korozivnim prostiedi
vyCistéte.

Spicky Ize v mistech, kde se vnéjsi povlak opotieboval,
lehce natfit olejem, aby se zabranilo korozi. Olej
nanasejte stfidmé a prebytecny setfete Cistym hadfikem.
Dbejte na to, aby se olej nedostal na zadné textilni Casti.

7e. Skladovani a preprava

skladujte rozbaleny produkt na chladném, suchém

a tmavém misté mimo dosah nadmérného tepla
nebo zdrojl tepla, vysoké vihkosti, ostrych hran,
Ziravin, chemikalii, ¢inidel nebo jinych moznych pficin
poskozeni. Neskladuite, je-li produkt vihky.

7f. Zivotnost a zastaravani

Zivotnost: Zivotnost zarizeni pred jeho vyfazenim.
Pokud je spInéno nékteré z nasledujicich kritérii, mélo
by byt zafizeni okamzZité vyfazeno z pouzivani, zni¢eno
a eticky zlikvidovano:

Zafizeni je vystaveno vaznému padu, zatizeni a/nebo
poskozeni

Zafizeni nevyhovi kontrole

Historie zafizeni neni znéma

Je pfekrogena maximalni Zivotnost

Zafizeni zastarava

: Jedna se o imalni dobu, po
kterou muze byt podle doporugeni spoleénosti DMM
produkt pouzivan.

Textilni a plastové produkty — 10 let od data vyroby.
Kovové produkty — bez €asového omezeni.
Zastaravani: \/yrobek muze zastarat pred koncem své
Zivotnosti. MiZze k tomu dojit z divodi zmén v normach,
nafizeni, legislativé, vyvoje novych technik nebo
nekompatibility s ostatnim vybavenim.




8. Oznaceni produktu

Oznaceni. Popis

8a. XXcm — Délka produktu

8b. Piktogram knihy — pfipomenuti, Ze by si uzivatel
mél tento navod precist a porozumét mu

8c. YRDAYXXXX# — rok/datum vyroby a individualni
sériove Cislo.

8d. EN 13089 — evropska norma, kterou zafizeni
spliiuje.

8e. CEXXXX — oznaceni CE a ¢islo povéfeného organu.

8f. T — Typ cepinu a $picky.
8g. DMM - DMM Wales UK — Nazev vyrobce a zemé
puvodu.

1. Varovanie!

Prace vo vyske, skalolezectvo, horolezectvo a suvisiace
aktivity si podstatne nebezpecné. Kazda osoba, ktora
pouziva tito vybavu, je zodpovedna za to, aby sa
naucila a praktizovala spravne techniky bezpe¢ného
pouzivania vybavy na ur€eny ucel a aby predpokladala
a prijimala vhodné opatrenia v situaciach, kde méze byt
pozadovana zachrana. Aj spravne pouzivanie vybavy a
spravne techniky mézu mat fatalne nasledky. Zdravotny
stav moZe ovplyvnit bezpecnost pouzivatela vybavy pri
beznom aj nidzovom pouziti. Kazda osoba pouzivajlca
tuto vybavu nesie vSetky rizika a pIni zodpovednost za
vetky poskodenia alebo zranenia, ktoré mézu vzniknut

jej pouzivanim. V pripade pochybnosti kontaktujte DMM.

Navod na pouzitie

DOLEZITE: Pred pouZitim si s porozumenim precitajte
tieto pokyny a uschovaijte ich na pouzitie v buddcnosti
Tieto pokyny sa vztahuji na pouzivanie vybavy od
spolocnosti DMM, ktora je znazornena na obrazkoch, a
uvadzaju sa v nich spravne spdsoby pouZitia a niektoré
nespravne spdsoby pouZzitia. Nie je mozné ich vsetky
predvidat. Neexistuje nahrada za pokyny trénovanej a
kompetentnej osoby.

2. Vystrazné symboly
Ano
Nie
Davaijte pozor

A Varovanie! MéZe sposobit’ zranenie alebo
poskodenie vyrobku

A Varovanie! M6Ze sposobit smrt’

3. Nomenklatura
a. Lopatka

b. Zobak

c. Topor

d. Kladivo

e. Drzadlo

4. Sortiment cepinov na ladovcové lezenie
Nastroj/cepin na lfadovcové lezenie typu 1 do snehu
aladu

Nastroj/cepin na ladovcové lezenie typu 2 na skaly/
sneh/lad

Prezkouseni typu:

Povérfeny organ EU pro prezkouseni typu a vyrobni
proces: ¢. 0598: SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380.
Helsinki, Finsko.

Prohlaseni o shodé CE/EU: dmmwales.com/EU-DoC

Zaruka: Spole¢nost DMM poskytuje na tento produkt
Bletou zaruku. Tato zaruka se vztahuje na jakekoli vady
materialu nebo vady z vyroby. Zaruka na tento produkt
se nevztahuje na obvyklé opotifebeni pouzivanim,
nespravnym uskladnénim, nahodnym poskozenim,
nedbalosti, Upravami ¢i pozménénim, korozi ani jinym
pouzitim, ke kterému produkt neni uréen.

5. Modularny cepinovy systém

Cepin

Vertex A0471/2/3/4

Apex A0491/2

Cortex A0494

Cepin na lfadovcové lezenie C0382
Cepin Ice Tech C0384

Cepin na drytooling C0383
Kompaktné kladivko A0470CH
Kompaktna lopatka AO470CA
Mikrokladivko A470MH
Zavazia na cepiny AO470PW

6a. Posuvna opierka
6c. Pevnost istiaceho bodu

6g. Uistite sa, Ze cepin je Uplne vloZeny. Zarovnajte
nastroj na ladovcové lezenie podla ocakavaného smeru
zatazenia.

Vyberte cepin tak, Ze pohnete nastrojom na fadovcové
lezenie dozadu a dopredu v rovnakom smere, ako ked
ste ho vkladali. Cepin sa méze poskodit po otoc¢eni
nastroja na ladovcové lezenie v smere kolmo na polohu,
v ktorej bol viozeny.

6h. Cepin sa moze poskodit po zataZeni nastroja na
ladovcové lezenie, ktory nie je zarovno so smerom
zatazenia. Topor sa mdzZe poskodit, ked ho zatazite nad
skalnym vycnelkom

6i. Skalné vycnelky alebo vypukliny mézu spdsobit, ze
sa nastroj na ladovcové lezenie v dosledku zatazenia
vytoci z polohy, v ktorej bol vioZzeny.

7. Tabulka pouzitia a usmernenie

7a. Prevadzkové podmienky

Tento vyrobok je uréeny na pouzivanie v beznych
klimatickych podmienkach (-30 °C — +50 °C). Vlhko a lad
neznizi pevnost tohto vyrobku

7b. Kontrola

Bezprostredne pred pouzitim vykonaijte vizualnu

a funkenu kontrolu, aby ste sa uistili, ¢i je vyrobok

v prevadzkyschopnom stave a ¢i funguje spravne.
Spoloénost DMM odporuca, aby aspon raz za 6
mesiacov vyrobok dokladne skontrolovala kompetentna
osoba. Vysledky kazdej kontroly by sa mali systematicky
zaznamenavat. Pri kontrole by sa mali zohladriovat
tieto kritéria

bezné opotrebenie,



mechanicka nefunkénost/deformacia,

praskliny,

ostré hrany/miesta (v kontakte s textiliami),
uvolnené nity,

rozstrapkany alebo ohnuty drét, pripadne uvolnené
pramene drétov,

prerezané, rozstrapkané alebo uvolnené pramene
tkaniny alebo stehy,

dlhodobé vystavenie UV Ziareniu,

korozia,

poskodenie teplom,

chemicka kontaminacia,

Cisté a Citatelné oznacenie,

VAROVANIE: ak mate pochybnosti o bezpec¢nom stave
tohto vyrobku, okamzite ho vymerite.

7c. Udrzba

Pouzivatel nesmie tento vyrobok oznacovat, upravovat
ani opravovat, pokial to neschvali spoloénost DMM.
Hrot cepinov sa da naostrit ru¢nym pilnikom. Na
ostrenie nepouzivajte brasny kotu¢, pasovu brasku ani
iny elektricky nastroj.

7d. Dezinfekcia a ¢istenie

Umyvajte v 30 °C &istej vode z vodovodu s tekutym
mydlom s pH od 5,5 do 8,5, oplachnite v Cistej vode,
nechaijte prirodzene vysusit v teplej vetranej miestnosti
mimo dosahu priameho tepla. V zaujme Géinného
vycistenia alebo dezinfekcie moZze byt potrebné postup
zopakovat.

Ak vyrobok pouzijete v morskom alebo korozivnom
prostredi, vycistite ho.

V snahe zabranit korézii mozno na cepiny naniest’
tenku vrstvu oleja na mieste, kde sa vonkajsia vrstva
opotrebovala. Olej nanasajte Setrne a nadbytocné
mnozstvo utrite ¢istou handri¢kou. Postarajte sa o to,
aby sa Ziaden olej nedostal na textilné casti.

7e. Skladovanie a preprava

Vybaleny vyrobok skladujte na chladnom, suchom

a tmavom mieste mimo dosahu nadmerného tepla alebo
zdrojov tepla, vysokej vihkosti, ostrych hran, Zieravin,
chemickych ¢inidiel alebo inych mozZnych zdrojov pri¢in
poskodenia. Neskladujte vo vihkom prostredi.

7f. Zivotnost' a starnutie

1. BHumanme!

PaBorara Ha BUCOKO, CKaslHOTO KaTepeHe, anmuH13MbT
1 CBbP3aHUTE C TSX [IEHOCTI Ca N0 CbLIECTBO OMACHM.
Bcsko nuue, KoeTo 13nonaea Tasu ekMnupoBka, €
OTFOBOPHO /1a Hay4 1 ia Npunara NpaBuHUTE TEXHUKMI
3a 6esonacHa ynotpeGa Ha ekMnMpoBKaTa 3a LieneBoTo
" NpegHasHayeHve 1 Aa Npeaswkaa u npeanpuema
NOAXOASALN AEVCTBUS B CUTYALMN, MPU KOUTO MOXE Aa
Ce Hanoxar cnacuTenHu fencTens. [lopn npaunHara
ynmpeﬁa Ha ekunupoBKaTa U CbOTBETHUTE TEXHUKN
MOXe Aa oBeAat Ao daranHu nocneamum. MeamumHekin
CBCTOSHMSA MOTaT Aa MoBMUSST Ha Ge3onacHocTTa

Ha noTpebuTens Ha ekunupoBkata npu ynotpeta

B HOPMariHU 1 aBapuitHu1 ycrnosusi. Besiko nuue,
M3MOn3BalLo Tasu eKUNNPOBKa, NOEMa BCUUKM PUCKOBE
W HOCK NbJfIHA OTFOBOPHOCT 3@ BCAKAKBM LWETU unu
HapaHsiBaHWsl, KOUTO MOraT Aa Bb3HUKHAT OT HeilHaTa
ynotpeBa. AKO MMaTe CbMHEHNSI, MOfsi, CBbPXKETE ce

¢ DMM.

Zivotnost’: zivotnost vybavy pred jej vyradenim. Ak

sa splnilo niektoré z nasledujicich kritérii, vybava by
sa mala okamzite vyradit z pouZivania, znicit a eticky
zlikvidovat:

Vybava utrpela vazny pad, zatazenie alebo poSkodenie
Vybava nepresla kontrolou

Nie je znama historia vybavy

PrekrocCila sa maximalna Zivotnost

Vybava je zastarana i

Maximalna Zivotnost’: ide o maximalnu dizku zotrvania
vyrobku v prevéadzke, ktort odporica spoloénost DMM.
Vyrobky z textilu a plastu — 10 rokov od datumu vyroby.
Vyrobky z kovu — bez ¢asového obmedzenia.
Starnutie: vyrobok moze zostarnut pred dosiahnutim
konca Zivotnosti. Mozné dévody: zmeny noriem,
predpisov, legislativy, vyvoj novych technik,
nekompatibilita s inou vybavou

8. Oznacenia vyrobku

Oznacenie. Opis.

8a. XX cm — dizka vyrobku.

8b. Piktogram s knihou — pripomienka, Ze pouzivatel si
ma precitat tieto pokyny a porozumiet im.

8c. YRDAYXXXX# — rok/datum vyroby a individuélne
sériové &islo. .
8d. EN 13089- eurépska norma, ktor( zariadenie spliia.
8e. CEXXXX — oznacenie CE a cislo notifikovaného
organu.

8f. T — typ nastroja a cepina na ladovcové lezenie.

8g. DMM — DMM Wales UK — nazov vyrobcu/krajina
povodu

Typova skuska: i

Notifikovany orgén EU na typové skusky a vyrobny
proces: C. 0598: SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380,
Helsinki, Finsko.

CE/Vyhlasenie EU o zhode: dmmwales.com/EU-DoC

Zaruka: Spolo¢nost DMM rugi za tento vyrobok 3

roky pre pripad chyby materialu alebo vyrobnej chyby.
Zaruka na tento vyrobok nepokryva bezné opotrebenie
pouzivanim, nespravne skladovanie, nedostatocnu
udrzbu, nahodné poskodenie, zanedbanie, akékolvek
upravy alebo zmeny, kordziu ani akékolvek pouzivanie,
na ktoré vyrobok nebol urceny.

WHcTpykumum 3a ynotpeba

BAXHO: Mons, npodetete 1 ocmucrneTe ykasaHusita
npeau ynotpeGa v rv 3anaseTe 3a Cnpasky B Gbaellle.
Tean ykasaHus ce OTHacsT 3a ynotpebata Ha
rokasaHarta Ha uncTpaunumTe eknuposka ot DMM

1 nokaseat npaBuUmHUTe MeToaV 3a yroTpeta 1 HaKou
HenpaBUHW HA4YNHU 3a U3NON3BaHETO I‘A, Makap Aa He e
Bb3MOXHO /13 C& NPEBUASAT BCUUKMA. HWLLO He MoXe Aa
3aMEHM NHCTPYKTaX OT 0BYYEHO 1 KOMMETEHTHO NuLie.

2. MpepynpeanTenHn cumeonu
fa
He
[a ce 06bpHe BHMUMaHue

A BHumaHue! Moxe aa npuunHu HapaHssaHe unm
nospeaa Ha npoaykTa



Brumanve! Moxe na noseae 4o cMbpT

Homenknatypa
nonarka

KITIOH

ApbXKKa

uyK

pbKoxsaTka

3.
a.
b.
c.
d.
e.

. ACOPTUMEHT nUKenn
Tun 1 nuken/kntoH 3a ynotpeba Ha CHAr 1 nep
Tun 2 nuken/knioH 3a ynotpe6a Ha ckanu/cHsir/nes,

IS

5. MoaynHa cucTema Ha KnioHa
6. CuBmecTMMOCT

Muken

Vertex A0471/2/3/4
Apex A0491/2

Cortex A0494

Ice Pick C0382

Ice Tech Pick C0384

Dry Pick C0383
Compact Hammer A0470CH
Compact Adze A0470CA
Micro Hammer A470MH
Pick Weights A0470PW

6a. MNnbaralla ce pbkoxsaTka
6c. SFLPEBVIHa Ha ToYKaTa 3a 3akayaHe

6g. YBepeTe ce, Ye KIIOHbLT € BKapaH HambilHO.
HacoueTe nukena no nocoka Ha o4akBaHoTo
HaToBapBaHe.

OTCTpaHeTe KilioHa, Kato [ABWKIATE NUKena Hanpes

M Ha3a/ B CbllaTa MocoKa, B KOSITO € NoCTaBeH.
3aBbpTaHeTo Ha Nukena B NepneHaNKynspHa Nocoka Ha
MOCTaBAHETO MOXE [ja NOBPEAM KIlioHa.

6h. HatoBapBaHeTO Ha NuKena, Korato He € HaCcoYeH Mo
nocokaTta Ha HaToBapBaHETO, MOXe Aa NoBpeau KroHa.
HatuckaHeto Ha ApbXKaTa BbpXy CKanHa U3nbkHanocT
MOXe [1a NoBpean ApbXKaTa.

6i. CkanHnTe M3MbKHANoCTV! UNK U3JATUHN MoraT
Na [ioseaart 710 ToBa NUKENLT Aa Ce 3aBbPTY N3BbH
no3uuMsiTa C1 NMpu HaToBapBaHe.

7. Tabnuua 3a ynotpe6a U Hacoku

7a. YcnoBus Ha ynotpe6a

To31 NPOAYKT € NPOeKTUPaH 3a ynotpeta npu HopManH1
knumatuaHu yenosus (ot -30°C go +50°C). Mokpu 1
3aneqieHy YCroBunsi HAMa [1a NOHWXKAT 3ApaBuHaTa Ha
TO3M NPOAYKT.

7b. MpoBepka

HenocpeacTeeHo npeau ynotpeba HanpaseTe Bu3yanta
1 (hyHKLMOHArHa NPoBepKa, 3a Aa Ce yBepuUTe, Ye To3n
NPOAYKT € B U3NPaBHO CbCTOSHIUE U PaBOTH MPaBUIHO.
DMM npenopbyBa MbfiHa MHCNEKLWS OT KOMMNETEHTHO
nMLe NOHe BeAHBX Ha Bceku 6 meceuia. Mpn
[ZIOKyMEHTUpaHe Ha pesynTaTuTe OT BCsika NpoBepka

Ce NpernopbyBa CUCTEMATUYHO BOAEHE Ha
[AoKyMeHTauusTa. Mpu NpoBepka fja ce u3nonasar
CreaiHNTe KpUTEpnM:

O6wwo n3HocBaHe

M

e pMaums
MykHaTUHK

OcTpu pb6oBe/BLPXOBE (B KOHTAKT C TEKCTUMHN
matepuanm)

PasxnabeHu HuTOBE

MpoTpuTa Unm orbHaTa Xuua unu pasxnabeHn TeneHn
HALLKN

CpsizaHu, NIPOTPUTM UM XNaGaBu HULIKKU OT PeMbLn
Wnu Wwesose

MpoabmkuTenHo nanarade Ha UV

Koposus

TonnMHHO yBpexaaHe

XUMUYHO 3aMbpcaBaHe

SICHN 1 YETNBN MAPKUPOBKY

BHUMAHME: Ako nmate HAKaksi CbMHEHIA OTHOCHO
6e30MacHOCTTa Ha TO3M MPO/YKT, FO 3ameHeTe
HesabaBHO.

7c. Nopapbxka

Toan npoaykT He TpsbBa Aa ce Mapkupa, moauduLmpa
WNN PEMOHTUPA OT NOTPEBMTENSI, OCBEH aKo He e
YNbAHOMOLLEH 3a ToBa 0T DMM.

BbpxbT Ha KMIOHOBETE MOXE Aa Ce 3aTO4Ba C PbyHa
nuna. He satouBaiiTe C WAMMOBLYEH AUCK, NEHTOB
WNNHOBBYEH MHCTPYMEHT MNM KakbBTo 1 f1a € fpyr
€NEKTPUYECKN UHCTPYMEHT.

7d. Ae3nHdekums u nounmcTeaHe

M3MuBaiiTe C YnCTa YeluMsiHa BOAA C Temnepatypa
30°C v TeyeH canyH npv pH B uHTepBana ot 5,5 oo 8,5,
u3nnakHeTe C 4MCTa BOAA U MOACYLLETE ECTECTBEHO B
TOMNFO MPOBETPUBO NOMELLEHHE, ianey OT U3TOUHULW Ha
[AvpekTHa TonnuHa. Moxe f1a ce Hanoxu Aa nosTopuTe
npoLieca, 3a ia NOYMCTUTE M/MNu Ae3nHdekumpaTe
eeKTUBHO.

MouucTBaliTe cnea usnonasaHe B corneHa (Mopcka) Boaa
NN KOPO3MBHM YCIIOBMS.

3a npefoTBpaTsBaHE Ha KOPO3Wsi KITIOHOBETE MOXE fa
Ce NOKPUSAT C ThHBK MacreH hunm Ha MecTara, KbieTo
€ W3HOCEHO BBHLUHOTO NOKpUTWe. U3nonssaiite Manko
KOMMYECTBO CMa3Ka 1 U3TPUITE U3MMLLHOTO C YnCTa
Kbpna. Buumasaiite cmaskata a He nonaja Bbpxy
TEKCTUIHIATE HYacTu.

7e. CbxpaHeHMe 1 TpaHCcnopT

CbXpaHsiBaiiTe B HEONAKOBAHO CLCTOSHUE Ha XNafHo,
CyX0, TbMHO MSICTO, A@rney OT NPeKoMepHa ToMnMHa
NN U3TOYHULIM Ha TOMMMHE, BUCOKA BAXHOCT,

ocTpu pbGOBE, KOPOIMBHYU MPOAYKTU, XUMUHECKM
BeLLEecTBa 1 ApYr Bb3MOXHM NPUUMHN 3a noepeaa. He
CbXPaHsBAITE B MOKPO CbCTOSIHME.

7f. Cpok Ha ekcnnoarauus u octapsiBaHe
CpoK Ha eKCrnoaTauus: CpOKLT Ha ekcrroaralns
Ha ekVnupoBKaTa, NPean Aa Ce HanoXu N3BaxaaHeTo
n ot ynotpe6a. Ako & 3NBbIHEH HAKOI OT criegHnTe
KpUTEpPUM, eKnnMpoBKaTa HeaabasHo Tpsibea fa ce
u3BaaM oT ynotpeGa, Aa ce YHULIOXM K Aa ce
M3XBLPIN OTFOBOPHO:
EkvnupoBkarta e npeTbprsna CepuosHo najawe,
HaToBapBaHe w/unu nospeaa
EkunupoBkara He e 0a0bpeHa npu MHCNeKLms:
WcTopusiTa Ha eKMNUpoBKaTa e Hen3BecTHa
HazBuLIEH € MaKCUMAHUAT CPOK Ha ekcnnoaTtaums
EkunupoBkara e octapsina

CpoK Ha
MaKCMMarHaTa NPOAbMKUTENHOCT Ha ekcnnoataums,
npenopbyaHa ot DMM, npu KosiTo NpoayKTbT MOXe fa
ce u3nonasa.
TeKCTUNHW 1 NnacTmacoBu NpoaykTn — 10 roauHn ot
[farata Ha NpOU3BOACTBO.
MeTarnHu NpoayKT! — HsiMa OrpaHUyeHNe 3a BPEMETO.
OcrapsBaHe: NpoayKTbT MOXE [a ocTapee npeau
Kpas Ha HEeroBUsi CPOK Ha ekcnnoatauusi. MpuinHuTe
3a TOBa Morar /1a BKIIOYBAT: NPOMEHU B NPUMOXUMUTE
CTaHapTV, pasnopeaty, 3aKoHoAaTenNcTeo,
paspaBoTBaHe Ha HOBY TEXHOMOIMK, HECHBMECTUMOCT C
npyro obopy/BaHe.




8. MapkupoBKM Ha npoayKTa

Mapkuposka. OnucaHne.

8a. XX cm — AbrikvHa Ha NpoaykTa.

8b. MukTorpama Ha KHUra — HanomHsHe, Ye
ﬂOTpEsl’lTeJ’IRT TpﬂeEa Aa npoyere n ocMucnun Tesn
yKasaHus

8c. YRDAYXXXX# — roqnHa/aeH Ha npousBoAcTBO U
VHAMBMAYanNeH cepueH Homep.

8d. EN 13089 — eBpornelicku cTaHaapT, Ha YunTo
M3ICKBaHWNA CLOTBETCTBA U3/eNMeTo.

8e. CEXXXX — CE mapkupoBka v HoMep Ha
HOTUhNLMPAH OpraH.

8f. T — T1n Ha nuKkena u KnioHa.

8g9. DMM — DMM Wales UK — HaumeHoBaHu1e Ha
npousBoaAUTens/Abpkasa Ha NPou3xoa

1. Hoiatus!

Kérgustes téétamine, magironimine, alpinism ja
sarnased tegevused on oma olemuselt ohtlikud. Iga
inimene, kes kasutab seda vahendit, peab omandama
Giged votted vahendi ohutuks kasutamiseks sihiparasel
eesmargil ja neid harjutama ning ette ndgema paastmist
vajavaid olukordi ja v6tma vajalikud meetmed. Ka
vahendite dige kasutamise ja digete meetodite
rakendamise korral v6ib juhtuda surmaga 16ppev
onnetus. Vahendi kasutaja tervislik seisund voib
mojutada kasutaja ohutust nii tava- kui ka hadaolukorras.
Inimene, kes kasutab seda vahendit, votab kogu
vastutuse kdikide ohtude ja kahjustuste véi vigastuste
eest, mis vdivad tuleneda selle vahendi kasutamisest.
Kahtluste korral pd6rduge DMMi poole.

Kasutusjuhised

NB! Enne kasutamist lugege juhiseid I&bi ja moistke neid
ning hoidke need edaspidiseks kasutamiseks alles.
Need juhised hdlmavad joonistel kujutatud DMM-
seadmete kasutamist ning naitavad digeid kasutusviise
ja moningaid levinumaid valesid kasutusviise — neid k&iki
on voimatu ennustada. Valjadppe saanud padeva isiku
juhised on asendamatud.

2. Hoiatussiimbolid
Jah
Ei
Poorake tahelepanu

A Hoiatus! V6ib pohjustada kehavigastusi voi
kahjustada toodet

A Hoiatus! V&ib pdhjustada surma

3. Nomenklatuur
a. Tahumiskirves
b. Kirka

c. Vars

d. Vasar

e. Kaepide

4. Jaikirveste tootevalik
Tuubi 1 jaatooriist/-kirka kasutamiseks lumel ja jaal
Tudbi 2 jaatooriist/-kirka kasutamiseks kivil/lumel/jaal

Tun usnuTeaHe:

OpobpeH ot EC opraH 3a nposepka Ha Tuna u
npoussoacTBeHus npouec: Ne 0598: SGS Fimko Ltd,
Takomotie 8, FI-00380, Helsinki, ®uHnaHguns

CE/EC peknapauus 3a cboTBeTcTBMe: dmmwales.
com/EU-DoC

FapaHumsa: DMM fgaBa rapaHuys Ha To3u NpoayKT

3a nepuoz OT 3 ro[VHY MO OTHOLLEHNE Ha BCAKAKBN
/:leq)eKTM B MaTtepuanute unn npon3soacTesoTo.
TapaHuusiTa He MOKPUBa TO3W NPOAYKT 3@ HOPMASHO
M3HOCBaHe Mo BpeMe Ha nepuoaa Ha ynotpeGa, nowa
noaapwLKKa, CIy4aiHu WeTn, HeBPEXHOCT, BCAKaKBU
MOAUDMKALMN UK U3MEHEHWSI, KOPO3USI UMW KAKBATO 1
na Guno apyra ynotpeba He Mo npeaHasHayeHme.

5. Modulaarne kirkasiisteem

6. Uhildub

Kirves

Vertex A0471/2/3/4

Apex A0491/2

Cortex A0494

Jéaakirka C0382

Tehniline jaékirka C0384
Kuivkirka C0383
Tihendusvasar AO470CH
Kompaktne tahumiskirves A0470CA
Mikrovasar A470MH
Kirka raskused A0470PW

6a. Liugtugi

6c. Kinnituspunkti tugevus

‘eenduge, et kirka on taielikult sisestatud. Joondage
briist eeldatava koormuse suunas.

Eemaldage kirka, ligutades jaatéoriista paigutusele
samas suunas tagasi ja edasi. Kui keerate jaatooriista
paigutusega risti, vdib see kirkat kahjustada.

6h. Kui paigaldate jaatooriista siis, kui see pole
koormuse suunas joondatud, vaib see kirkat kahjustada.
Kui te paigaldate varre kivieendi kohale, voib see vart
kahjustada.

6i. Kivieendite voi -kithmude t6ttu voib jaate
koormuse all paigast keerata.

stabel ja juhend

ngimused

See toode on ette nahtud kasutamiseks tavaparastes
kliimatingimustes (-30°C — +50°C). Margades ja jaistes
tingimustes selle toote tugevus ei vahene.

7b. Ulevaatus

Vahetult enne toote kasutamist kontrollige visuaalselt/
funktsionaalselt, et toode on heas té6korras ja toimib
nduetekohaselt.

DMM soovitab lasta toote pohjalikult tile kontrollida
padeva isiku poolt véhemalt iga 6 kuu jarel. Iga
kontrolli tulemuste registreerimiseks tuleks kasutada
ststemaatilist Iahenemist arvestuse pidamisele.
Kontrollimisel tuleks arvesse vétta jargmisi kriteeriume.
Uldine kulumine

Mehaaniline rike/deformatsioon



Praod

Teravad servad/punktid (kokkupuutes tekstiilidega)
Lahtised needid

Kaéardunud voi painutatud traat voi lahtised traadijupid
Labildigatud, kulunud vai lahtised vé6- voi dmblusnéérid
Pikaajaline kokkupuude UV-kiirgusega

Korrosioon

Kuumakahjustus

Keemiline saastumine

Selge ja loetav margistus

HOIATUS! Kui kahtlete selle toote ohutus seisukorras,
vahetage see kohe valja.

7c. Hooldus

DMM:-i loata on keelatud toote markeerimine, muutmine
Vv&i parandamine. N

Kirkade otsa saab teritada kasiviiliga. Arge teritage
lihvketta, lintlihvija voi mdne muu elektrilise todriistaga.

7d. Desinfif in i

Pesta 30°C puhtas vees vedelseebiga, mille pH

on vahemikus 5,5 kuni 8,5, loputada puhta veega,
kuivatada loomulikult soojas hastiventileeritud ruumis,
eemal otsesest kuumusest. Tohusaks puhastamiseks
voi desinfitseerimiseks voib vajalik olla mitmekordne
puhastamine.

Puhastage parast kasutamist merelises voi séovitavas
keskkonnas.

Korrosiooni valtimiseks voib kirkadele kanda kerge
oOlikatte sinna, kus valimine kate on ara kulunud. Kandke
©oli peale méddukalt ja plihkige Ulejaak puhta lapiga
maha. Veenduge, et &li ei satuks tekstiilist osadele.

7e. Hoiustamine ja transport

Hoidke pakendamata kujul jahedas, kuivas ja pimedas
kohas, eemal liigsest kuumusest voi kuumaallikatest,
kérgest 6huniiskusest, teravatest servadest,
soovitavatest ainetest, keemilistest reagentidest voi
muust sarnasest, mis voib toodet kahjustada. Arge
hoiustage mérga toodet.

7f. Kasutusiga ja vananemine

Kasutusiga: seadmete kasulik iga enne nende
kasutuselt kérvaldamist. Kui moni jargmistest
kriteeriumidest on taidetud, tuleks seadmed viivitamatult
kasutusest eemaldada, havitada ja eetiliselt korvaldada.

1. Nposidotoinon!

H epyaoia oe Uyog, n avappixnon o€ Bpdxo, n
opelBacia Kal ol AOITTEG OXETIKEG SPATTNPIOTNTES Eival
€K PUOEWG ETTIKIVOUVEG. KGBE GTOHO TTOU XPNOIHOTIOIE
TOV OUYKEKPIPEVO EEOTTAIOHO OPeiAel va BIdATKETAI

Kal va QapHodel TIG 0pBEG TEXVIKEG TIPOKEINEVOU VO
XPNOILOTTOIEN TOV EEOTTAIOHO HE AOQAAEIT KAl VIO TOUG
EYKEKPINEVOUG aKoTToUG. O XxproTng Ba TTPETTEl, €TTiONG,
Va PTTopEi va TTPOBAEWEI KATAOTATEIG OTIOU TTOAVWG
va arraitnOei SiGowan kal va TpoPei avtioToixa oTig
KATAAANAEG EVEPYEIEG. AKOHA KI AV XPNOIUOTIOIEITE
OwOoTA ToV EEOTTAIONO KOl EPAPUOLETE 0POA TIG TEXVIKEG,
EVOEXETAI VA UTTAPEOUV HOIPAIEG CUVETTEIEG. laTPIKG
TrpoPAfpaTta duvavrtal va emMSpAacouv apvnTIKa otV
QAOQAAEIT TOU XPHOTN EiTE UTTO QUOIOAOYIKEG OUVONKEG
XPAoNg Tou eEOTTAITHOU €iTE O€ KATAOTATEIG EKTAKTNG
avaykng. Kabe aropo TTou XpnolpoTrolei Tov Trapovia
€COTTAIOO avaAapBavel GAouUg Toug KIVBUVOUG Kal TNV
TIARPN €UBOVN yia TUXOV {NUIEG 1) TPAUUATIOHOUS TTOU
EVOEXETAI VA TIPOKUWOUV OTTO Tn XPron Tou. Av £XETE

Seadmed puutuvad kokku tugeva kukkumise, koormuse
ja/vdi kahjuga

Seadmete Ulevaatus ebadnnestus

Seadme ajalugu pole teada

Maksimaalne eluiga on lletatud

Varustus vananeb

Maksimaalne eluiga: see on maksimaalne kestus, mille
jooksul DMM soovitab, et toode vdiks kasutuses olla
Tekstiilist ja plastist tooted — 10 aastat alates
valmistamise kuup&evast

Metallist tooted — ajaline piirang puudub.

Vananemine: toode voib vananeda enne selle
kasutusea I6ppemist. Selle pohjuseks véivad olla
muudatused standardites, maarustes voi digusaktides,
uute tehnikate véljaté6tamine, Ghildumatus teiste
seadmetega.

8. Toote tdhised

Tahised. Kirjeldus.

8a. XXcm — toote pikkus

8b. Raamatu piktogramm — meeldetuletus, et
|6ppkasutaja peaks need juhised labi lugema ja neist
aru saama.

8c. YRDAYXXXX# — valmistamise aasta/pdev ja
individuaalne seerianumber.

8d. EN 13089 — Euroopa standard, millele seade vastab.
8e. CEXXXX — CE-tahis ja teavitatud asutuse number.
8f. T — jadkirve ja -kirka tlilp.

8g. DMM — DMM Wales UK — tootja nimi/paritoluriik

ihindamise ja tootmisprotsessi
jaoks: Nr 0598: SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380,
Helsinki, Finland.

CE/ELi
EU-DoC

com/

Garal DMM annab sellele tootele 3-aastase garantii
materjalide voi valmistamise defektide osas. Garantii

ei holma toote normaalset kulumist kasutamise ajal

ja ei kehti, kui toodet on néuetele mittevastavalt
hoiustatud voi hooldatud, juhusliku kahjustumise voi
juhiste eiramise korral, kui toodet on modifitseeritud

Vv&i muudetud, kui toode on roostes voi kui toodet on
kasutatud selleks mitte ettendhtud otstarbel

ap@IBoAiEG, ETTIKOIVWVAOTE e TNV DMM

03nyieg xpriong

ZHMANTIKO: AloBAoTe Kal KATavOROTE TIG 0dnyieg TTpIv
atré TN XPAon Kal QUAGETE TIG yiat HEANOVTIKF avapopd.
AUTEG 01 0dnyieg KAAUTITOUV TN XPHOT Tou €OTTAICHOU
DMM Trou atreikoviCeTal OTIG EIKOVEG Kal BEiXVOUV TIG
OwWOoTEG HEBODOUG XPONG Kal OPICUEVEG CUVNBIOHEVES
e0@aApéveg peBodoug xpriong. Eival adivaro

va Ta TPoBAEWoupE OAES. TiTroTa dev uTropEi va
UTTOKATOOTAOE! TNV KaBOodryNnon atro eKTIaISEUpPEVO
apH6dIo ATOopO.

2. MposeidomoINTiKG oUPBoAa
Nai
Ox1

Mpoaooxry



A I'Ipos\ﬁorrolqcrnl MTropei va TIpOKAAETEI TPAUPATIONO
1} {npiG aTO TTPOIGY

A Mpoeidotroinon! Mropei va TpokaAéoel Bavato

3. Ovoparohoyia
a. ZKETIapVO

B. Ativa

y. Atovag

3. Zgupi

€. AaBn

4. EUpog okatraviou opeifaciag

EpyaAcio/agiva Trayou TUTTOU 1 yia Xprion o€ XIOvI kal
Tayo

EpyaAeio/ emihoyr) Trayou TUTTOU 2 Via Xprion o€ Bpdxo/
Xiovifrayo

5. ApBpwT6 oUoTnpa agivag
6 Zuuﬁam‘rnm

\/ertex A0471/2/3/4

Apex A0491/2

Cortex A0494

Ice Pick C0382

Ice Tech Pick C0384

Dry Pick C0383

Compact Hammer A0470CH
Compact Adze A0470CA
Micro Hammer A470MH
Pick Weights A0470PW

60. ZupOUEVO OTAPIYHO
6c¢. Avtoxri onpeiou ac@daAiong

6. BeBaiwbeite 611 n agiva £xel TOTTOBETNOET TTARPWS

. EuBuypappioTe To epyaleio Tréyou Tpog TNV
KATEUOBUVOT TOU QVAPEVOUEVOU POPTIOU.

A@aipéaTe TNV AaBn HETAKIVWVTAG TO epyaAeio Trayou
TTPOG Ta EUTTPOG Kal TTPOG Ta TTow oTnV idia KateUBuvon
HE TNV TOTTOBETNON. H TTEPITTPOPR Tou Epyaheiou Trayou
o€ KaTeUBUVON KABETN TTPOG TNV TOTTOBETNON PTTOPE VO
TrpokaAéael {nuid oTnv AaBn.

6n. H @opTwon Tou epyaleiou Téyou 6Tav dev gival
€UBUYPAUPIONEVO PE TNV KATEUBUVON TOU YOPTIOU PTTOPET
va TTpoKaAéoel {nuid oTnv AaBry. H gdptwon Tou dgova
TIavW aTroé pia TPOEEoXT) BPAXOU PTTOPET VO TTPOKAAETEI
BAGBn oTov agova.

60. O1 TTpoegoxEG 1 Ta eEoyKWHUATA BPAxOU UTTOPET VO
KAVOUV TO £PYAAEi0 TIalyou va TTEPIOTPaQE] £§w atTéd pia
ToTroBETNON LTI PopTio.

7. Mivakag xpRong kai kabodnynong

7a. Zuvlnkeg Asitoupyiag

To Tpoi6V auTd £xel OXEDIADTE! yIa XPrioN O€E
@ualoloyikég KAIpaTIKEG ouvBrikeg (-30°C éwg +50°C).
O1 ouvBrkeg uypaciag f TrayeTol dev Ba PEIWOOUV TNV
QavTOXT TOU TTPOIGVTOG.

7B. EmBewpnon

Aiyo TIpIv TN Xpron, ETMBEWPAOTE OTITIKA/ O€ AEITOUPYIKO
£TTITTEDO TO TTPOIOV yia va BePaiwBeite 6T ival o€ KaAn
KatdoTaon Kai 611 AsIToupyei owoTd.

H DMM ouviota n Sie§aywyn TARpoug emBewpnong
TOUAGYXIOTOV [ia popd KABE £€1 priveg atmé appodio
dTopo. Oa TTPETTEl VO EQAPHOCETAIl CUCTNHOTIKK
TTPOCEYYION YIA TNV TAPNON aPXEIWV yia TNV Kartaypaern
TwV aTroTEAEOPATWY KABE emBewpnong. Mia
emBewpnon Ba TPéTel va AapBaven uTTéyn Ta akéAouba

KpITApIa:

Feviki @Bopd

Mnyxavikr] SuoAeiToupyia/rapapépwon

Puwypég

AIXUNpEg akpeg/onpeia (o€ eTaQr pe updouara)
XaAapd TpiToivia

ZeQTIoPEVO 1) AUyIopEVO aUppa i TUXOV XaAapd vApaTa
oUpparog

Kowyre, Ee@riopéva i xaAapd vipara 10ToU 1 pagig
Mapartetapévn €kBean 0TNV UTTEPIDON aKTIVOBOAIQ
AiaBpwon

Znpid amoé BeppoTnTa

Xnuikr péAuvan

ZOQPEeig Kal EUavAYVWOTEG ONPAVOEIG
MPOEIAOMOIHZH: Edv éxete otroiadnTroTe ap@iBoia
YIO TNV a0QaAR KaTdoTacn autou Tou TpoidvTog,
QVTIKATAOTAOTE TO AUECWG.

7y. Zuvtipnon

ATrayopeUeTal N EMORAPAVON, N UETATPOTTA 1 N ETTIOKEUT
TOU TTIPOIOVTOG aTTd TOV XPHOTN, EKTOG av EXEl SOBET
OXeTIKNA éykpion amé v DMM.

H aixpn Twv agivwy PTTopEi va akovIoTel Je pia Aipa
XEIPOG. Mnv aKOVIZETE XPNOIPOTIOIVTAG TPOXO Agiavong,
TavioTpIBeio fj oTrolodrTIoTE GAAO pn)avokivTo
£pyaAeio.

78. ATroAUpavon kai kaBapiopog

MAOveTe o€ KaBapo olkiakd vepd 30°C pe uypd
oamouvi e pH 5,5 £wg 8,5, LeTAUVETE Je kaBapd
VEPO, OTEYVWOTE PUOIKA OF JEOTO AEPICOPEVO DWHATIO
Hakpid amé TV dueon féotn. Mopei va xpelaoTei

va emravaAaBeTe T diadikacia yia va kabapioete
ATTOTEAETUATIKA /KOl VO GTTOAUHIGVETE.

KaBapioTe petd mn xprion oe BaAaooio i SiaBpwTikd
TrEPIBAANOV.

Mo va atroTpéTEeTal N SIGRPWOT, YTTOPEITE Va
EQAPUOOETE HIa eAapId oTpwan Aadiol oTIg agiveg
610U N EEWTEPIKT OTPWON £XEI POAPEL. ATTAWOTE TO AGdI
HE QEIDW KAl OKOUTTIOTE TUXOV ETTITTAEOV TTOOOTNTEG HE
éva kabapo Tavi. BeBaiwBeite 611 dev utraivel AadI oe
Kavéva UQacuAaTIvo PEPOG.

7&. ATroBrKeUOT) KOl HETOQOPG

ATIOBNKEVOTE TO TIPOIOV XWPIG TN CUCKEUATIT TOU OE
B5pooEPD, OTEYVO, OKOTEIVO XWPO HE XNHUIKE 0UdETEPN
ATHOCPAIPA KAl HAKPIE aTTO TTYEG UTTEPBOAIKAG
BeppdTNTAG ) UYNANG UYPATTAG, AIXUNPES YWVIES,
SlaBpwTIKEG ouaieg f GAAa TBava aiTia TTPOkANoNg
nMIwV. Mnv atmoBnkeUETE TO TTPOIOV BPeyHEVO.

701. A JwiG Kal aTrapy

Aidpkeia {wng: n mq)z)\luq 6|apr<£|a (wng TOU

€€0TTAIoOU TTpIV aT6 TNV améoupat Tou. Edv

TTANPOUVTAI OTTOIOSATIOTE AT Ta aKOAOUBA KPITAPIA,

0 €OTTAICUOG Bal TIPETTEI VO ATTOCUPETAI AUETWS ATTO

N XPAON, VO KATAOTPEPETAI KA VO ATTOPPITITETAI PE

neiko TpoTIO:

O egomAIop6G uioTaTal PeyaAn TITWon, QopTio A/Kal
nuid.

O €€oTTAIOPOG ATTOTUYXAVEI OTOV EAEYXO

To 10TOpIKO TOU €EOTTAIOHOU €ival AyvwaoTo

YmépBaon g péyioTng didpkeiag {wrig

O egoTTAIgPOG KaBioTaTal ATTAPXAIWHEVOS

MéyioTn Sidpkeia Jwig: auT eival n PéyioTn dIGpKeIa

TTOU UTTOPET VO TTAPQMEIVEI O AEITOUpPYia TO TIPOIOV

oUpwva Pe Tnv DMM

YoaopdTiva Kkal TTAAoTIKA TTpoidvTa— 10 xpovia amd Tnv

NUEPOMNVIO KATOOKEUNG.

MeTaAAIKG TTpoidvTa— BiXWwg XPOVIKS 6pI0.

AxpnoTia: £va TTpoidV PTTOPED va UTTOTTETEI OE ayPnoTia

TPIV TO TEAOG TG didpkelag {wrig Tou. ETa mlavad aima

TrepihapBavovTal, peTagy dAAwv, aMayég oTa TTPOTUTTA,

TOUG KAVOVIOHOUG Kal Tn VOHoBeoia, avamTugn véwv




TEXVIKWY, acupBatétnta pe dAAov eEoTTAIopO.

8. Znpavoeig TpoidvTog

ZApavaon. Mepypagr.

8a. XX &K. - MriKog TpoidvTog

8B. Eikovoypappa BiBAiou - utrevBupilel aTov xproTn
ol Ba TTpéTTel va SIaBAcEl Kal va KATAaVOROEl TIG
OUYKEKPIUEVEG OBNYiEG.

8y. YRDAYXXXX# - ‘ETo¢/Hpepopnvia Kataokeung kai
QTOMIKOG TEIPIaKOG apIBUOG.

85. EN 13089 - Eupwraiké MpdTuTio pe 1o otroio
OUPHOPPWVETAI N CUOKEUN.

8g. CEXXXX - Zrjpa CE kal apiBpég kovoTroinpévou
opyaviopou.

8. T -TUTT0g OKATIAVNG OpEIBaCiag Kal agivag.

8. DMM - DMM Wales UK - ETrwvupia kataokeuaoTr/

1. Figyelem!

Nagy mac 4 1 dolgozva, sziklamaszasnal,
hegymaszasnal és hasonlo tevékenység soran szamos
veszélynek van kitéve! A jelen eszkdzoket hasznald
személy felel6ssége, hogy megtanulja és elsajatitsa és
alkalmazza az adott célra alkalmas termék biztonsagos
hasznalatara vonatkozé megfelelé és szakszerti
technikakat, felmérje azokat a helyzeteket, ahol
mentésre lehet sziikség és megtegye erre vonatkozéan
a megfeleld ovintézkedéseket. Még az eszkozok
megfelel6 hasznalata esetén sem zarhatoak ki teliesen
a végzetes kovetkezmények. Az eszkdzoket hasznald
személy egészséguigyi llapota is befolyasolhatja az
eszkozok normdl, illetve vészhelyzet esetén torténd
hasznalatat. Az eszkdzoket hasznalé személynek
tisztaban kell lennie a kapcsolodo veszélyekkel és teljes
felelésséget kell vallalnia az eszkdzok hasznalatabol
fakado karokért és az esetleges sériilésekért.
Amennyiben kétségei meriilnek fel, kérjiik, forduljon a
DMM-hez.

Hasznalati utmutato:

FONTOS: Az eszkozok hasznalata elétt olvassa el és
értelmezze a hasznalati utasitast, és érizze meg, mert
késébb még sziiksége lehet ra.

Ez az utasitas az abran lathaté DMM-felszerelés
hasznalatara terjed ki, és bemutatja annak megfeleld,
valamint bizonyos gyakori helytelen hasznalatat, viszont
nem lehet elére latni az 6sszes lehetséges helytelen
hasznalatot. Pétolhatatlan ugyanakkor a képzett és
kompetens személy altal biztositott oktatas.

2. Figyelmezteté szimbélumok
Igen
Nem
Legyen évatos

A Figyelem! Személyi sériiléshez vagy a termék

XWpa TpoéAeuong.

Egéraon T0TOU:
Koivotroinpévog opyaviopog EE yia e&étaon t0m0u
kai Siadikacia TTapaywyng: Ap. 0598: SGS Fimko Ltd,
Takomotie 8, FI-00380, Helsinki, Finland
AAA \¢ CE/EE:

com/

EU-DoC'

Eyyunon: H DMM trapéxel TpIETH £yyUnaon yia 1o TTpoiov
£vavTI TUXOV EAATTWHATWY OTA UAIKG 1) OTNV KATAOKEUT.
H eyyunon Sev KaAUTITEl T @UGIOAOYIKF @BOPE aTTd

™ XPAon, TNV E0QaApévn atrobrikeuon, TNV eANITTH
ouvTAPNON, TUXAIEG {NUIEG, OpEAEI, TUXOV UETATPOTTEG

A TapepPaceig, Tn diIGPpwaon i OTIOIASATIOTE XpAON yia
TNV oTToia Sev EXEI OXEDIAOTE TO TTPOIGV.

karosodasahoz vezethet

A Figyelem! Halalt okozhat

Noémenklatira
Fejsze
Csakany

Nyél

Kalapacs
Fogantyu

cooTow

. Jégcsakany termékcsalad

. tipusu jégszerszam/csakany havon és jégen vald
hasznalatra

2. tipusU jégszerszam/csakany sziklan/havon/jégen vald
hasznalatra

BN

5. Modularis csakanyrendszer

6. Kompatibilitas
Fejsze

Vertex A0471/2/3/4

Apex A0491/2

Cortex A0494

Ice Pick C0382

Ice Tech Pick C0384

Dry Pick C0383
Compact Hammer A0470CH
Compact Adze A0470CA
Micro Hammer A470MH
Pick Weights A0470PW

6a. Csuszotamasz
6c. A beakasztasi pont szilardsaga

6g. Ugyelien ra, hogy a csakany teljes hosszaban bent
legyen. Igazitsa a jégszerszamot a varhato terhelés
iranyaba.

Tavolitsa el a csakanyt Ugy, hogy a jégszerszamot
elére-hatra mozgatja a felhelyezés iranyaval megegyezé
iranyban. A jégszerszam felhelyezésre merdleges



iranyban térténd elforgatasa karosithatja a csakanyt.

6h. A jégszerszam nem a terhelési iranyahoz
igazitott terhelése karosithatja a csakanyt. A nyél
sziklakiemelkedésen torténé terhelése karosithatja a
nyelet.

6i. A sziklakiemelkedések vagy kidudorodasok miatt a
jégszerszam a terhelés soran kifordulhat a helyérél.

7.t 5 6 tablézat és
7a. Uzemeltetési feltételek

Ezt a terméket normal id6jarasi viszonyok (-30 °C -
+50 °C) kozétt torténd hasznalatra terveztiik A nedves
és jeges kornyezet nem csokkenti ezen eszk6zok
terhelhetéségét!

7b. Ellenérzés

Kozvetlenil a hasznalatba vétel el6tt vegye alaposan
szemiigyre a terméket, valamint gy®: Jon meg arrol,
hogy megfeleléen hasznalhaté és mi

7e. Tarolas és szallitas

Csomagolas nélkiil tarolja hlivés, szaraz, sétét

helyen, tavol nagyobb hétél vagy héforrasoktol, paras
helyektdl, éles peremektdl, korroziv anyagoktol, kémiai
reagensektdl és mas potencidlisan karos, veszélyes
anyagoktol és targyaktol. Ne tarolja nedves allapotban.

7f. Elettartam és elavulas

Elettartam: a felszerelés hasznos élettartama, miel6tt
azt le kell selejtezni. Amennyiben az alabbi szempontok
barmelyike teljesiil, a felszerelést haladéktalanul ki kell
vonni a hasznalatbol, meg kell semmisiteni, és etikus
madon artalmatlanitani kell:

Afelszerelés leesés vagy terhelés miatt nagyobb
er6hatasnak volt kitéve vagy megsériilt

A felszerelés nem megy at az ellenérzésen
Afelszerelés torténete nem ismert

A maximalis élettartam lejart

Afelszerelés elavul

A élettartam: ez az a maximalis

A DMM azt javasolja, hogy legalabb 6 havonta
alaposan vizsgaltassa meg egy hozzaérté személlyel.
Szisztematikus modon feliegyzéseket kell vezetni az
egyes ellenérzések eredményérél. Az ellenérzések
soran a kovetkez6 szempontokat kell mérlegelni:
Altalanos kopas

Hibas mechanika / eldeformalédas

Repedések

Eles/hegyes részek (melyek szovettel érintkeznek)
Laza szegecsek

Kopott vagy elhajlott huzalok, illetve laza huzalkétegek
Szakadt, kopott vagy laza szévetkétegek vagy varrasok
Tartésan kitettség UV sugarzasnak

Korrézié

H®6 altal okozott kar

Vegyi szennyezédés

Eles és olvashato jellések

FIGYELEM: haladéktalanul cserélje le, ha nem biztos az
adott termék biztonsagossagaban.

7c. Karbantartas

A terméket nem jelolheti meg, nem modosithatja, nem
javithatja a felhasznald, hacsak fel nem hatalmazta
arra a DMM.

A csakanyok hegyét egy kézi reszelével ki lehet
hegyezni. Az élezéshez ne hasznaljon készoritarcsat,
szalagcsiszolot vagy barmely mas szerszamgépet.

7d. Fertétlenités és tisztitas

Tisztitashoz mossa le 30 °C hémérsekletd, 5,5 és 8,5
kozotti pH értékii csapvizzel és folyékony szappannal,
oblitse le tiszta vizzel, majd jol szell6z6, meleg helyen,
kézvetlen hohatastol védve hagyja megszaradni.
Eléfordulhat, hogy a hatékony tisztitashoz, illetve
fertétlenitéséhez meg kell ismételni az eljarast.
Tengervizben vagy mar6 hatasu kérnyezetben valo
hasznalat utan meg kell tisztitani.

Ahol a csakanyok kiilsé bevonata elkopott, a korrozio
megel6zése érdekében a feliiletet vékony olajréteggel
lehet kezelni. Az olajat csak kis mennyiségben vigye
fel, és egy tiszta ruhaval tordlje le a felesleget. Ugyeljen
arra, hogy a textilalkatrészekre ne kertiljon olaj.

élettartam, ameddig a DMM javaslata szerint a terméket
hasznalni lehet.

Textil és mlanyag termékek — a gyartastol szamitott

10 év.

Fém termékek — nincs korlatozva.

Elavulas: A termék a hasznos élettartamanak vége el6tt
is elavulhat. Ennek oka lehet tébbek kozétt: a vonatkozo
szabvanyok, szabalyok, eléirasok, térvények valtozasa,
Uj technikak fejlesztése vagy mas eszkozokkel vald
inkompatibilitas.

8. Termékjelolések

Jelolés. Leiras.

8a. XXcm - A termék hossza.

8b. Konyv piktogram - Arra figyelmeztet, hogy a
felhasznalonak el kell olvasnia és meg kell értenie
ezeket az utasitasokat.

8c. YRDAYXXXX# - A gyartas éve/napja és az egyedi
sorozatszam.

8d. EN 13089 - az eszkozre érvényes eurdpai szabvany.
8e. CEXXXX- CE-jeldlés és a bejelentett szervezet
szama.

8f. T - Jégcsakany és csakany tipusa.

8g. DMM - DMM Wales UK - A gyarté/a szarmazasi hely
megnevezése

Tipusvizsgalat:

Az Egyesiilt Kiralysag bejelentett szervezete a
tipusvizsgalathoz és a gyartasi eljarashoz: 0598 sz.:
SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380, Helsinki,
Finnorszag.

CE/EU Bségi nyi
EU-DoC

com/

Garancia: A DMM 3 éves garanciat vallal a felhasznalt
anyagokbdl vagy a gyartasbol eredd hibakra. Nem
vonatkozik a garancia a normal hasznalat soran
fellépd kopasra, a helytelen tarolasra, az elégtelen
karbantartasra, véletlen balesetre, hanyagsagra,
barmilyen médositasra vagy atalakitasra, korréziora,
vagy barmilyen nem rendeltetésszerii hasznalat miatt
bekoévetkezd karosodasokra.



1. Ispéjimas!

Darbai dideliame aukstyje, kopimas uolomis, alpinizmas
ir panasdi veikla yra savaime pavojinga. Asmuo,
naudojantis $ig jranga, pats turi iSmokti ir jprasti tinkamai
ir saugiai naudoti jrangg nurodytosioms reikméms,
numatyti atitinkamus veiksmus tais atvejais, kai gali
prireikti pagalbos, ir jy imtis. Net ir tinkamais budais
naudojant jrangg gali kilti mirtiny pasekmiy. rangos
naudotojo saugumas jprastomis ar kritinémis sglygomis
gali priklausyti nuo sveikatos bklés. Bet kuris asmuo,
naudojantis $ig jranga, pats jvertina visus pavojus ir
prisiima atsakomybe uz visg Zalg ar suzalojimus, kilusius
ja naudojant. Jei abejojate, kreipkités j DMM.

Naudojimo instrukcija
SVARBU. Prie$ naudodami jrangg perskaitykite
instrukcijg taip, kad nelikty neaiskiy viety, ir iSsaugokite

6c. |segimo tasko stiprumas

6g. Kaplys turi biti jterptas maksimaliai giliai
Sulygiuokite ledo kirtiklj numatomos apkrovos kryptimi.
Kaplj istraukite judindami ledo kirtiklj j priekj ir atgal ta
kryptimi, kuria jis jterptas. Jei ledo kirtiklj jkisto kaplio
atzvilgiu suksite statmenai, kils pavojus sugadinti kaplj.
6h. Jei ledo kirtiklj laikysite nesulygiuotg su apkrovos
kryptimi, kils pavojus sugadinti kaplj. Jei kotg atremsite j
uolos i8ky$a, kils pavojus sugadinti kotg.

6i. | uolos isky$g ar gumba atremtas ledo Kkirtiklis,
veikiamas apkrovos, gali iSsprasti i$ plySio.

7. Naudo]lmo ir gairiy lentelé
7a.

ja, kad galétuméte perZvelgti véliau.

Sis dokumentas — tai iliustracijose pavaizduotos DMM
irangos naudojimo instrukcija, kurioje parodyti tinkamo
naudojimo badai ir kai kurie dazni netinkamo naudojimo
badai. Jy visy numatyti nejmanoma. Nieko néra geriau
uz parengto ir kompetetingo asmens nurodymus.

2. |spéjamieji Zenklai
Taip
Ne
Démesio
A spéjimas! Pavojus nukentéti arba sugadinti gaminj
Ispéjimas! Pavojus zati

3. Sudedamosios dalys
a. Skliutas

b. Kaplys

c. Kotas

d. Plaktukas

e. Rankena

4. Ledo kirtikliy asortimentas

1 tipo ledo kirtiklis / kaplys, skirtas naudoti ant sniego

ir ledo

2 tipo ledo kirtiklis / kaplys, skirtas naudoti ant uolienos /
sniego / ledo

5. Moduliné kaplio sistema

6. Suderinamumas
Kirtiklis

Vertex A0471/2/3/4

Apex A0491/2

Cortex A0494

Ice Pick C0382

Ice Tech Pick C0384

Dry Pick C0383
Compact Hammer A0470CH
Compact Adze A0470CA
Micro Hammer A470MH
Pick Weights A0470PW

6a. Slankioji atrama

Sis gaminys skmas naudotl iprastorms klimato salygomis
(nuo —30 iki +50 °C). Drégme ir ledas Sio gaminio
patvarumo nesumazina.

7b. Patikra

Prie$ pat naudojimg apZzidrékite gaminj ir patikrinkite jo
veikima, kad jsitikintuméte, jog jis yra geros buklés ir
tinkamai veikia.

DMM rekomenduoja pasirtpinti, kad gaminj bent kartg
per 6 ménesius nuodugniai patikrinty kompetentingas
asmuo. Kiekvienos patikros rezultatai turi bati
sistemingai fiksuojami. Tikrinant turi bati jvertinti toliau
nurodyti kriterijai

Bendrasis nusidévéjimas

Mechaniné triktis / deformacija

|trkiai

Astrios briaunos / smaigaliai (glaudziasi prie tekstiliniy
daliy)

Atsilaisvinusios kniedes

Atspures ar perlenktas lynas, atsilaisvinusios lyno vijos
Ipjautas, atspures dirzas ar atsilaisvinusios jo gijos ar
sidles

ligas UV spinduliuotés poveikis

Korozija

Karsgio sukelta Zala

Cheminé tarsa

Zenklinimo aiSkumas ir jskaitomumas

ISPEJIMAS. Jei Sio gaminio saugumas kelia abejoniy,
gaminj tuoj pat pakeiskite.

7c. Priezitra

Negaves DMM leidimo, naudotojas neturi teisés Sio
gaminio Zenklinti, keisti jo konstrukcijos ar remontuoti.
Kapliy virsnes galima galgsti dilde. Negalgskite
galandimo disku, juostiniu $lifuotuvu ar kitu varikliniu
jrankiu.

7d. Dezinfekavimas ir valymas

Plaukite 30 °C temperattros $varaus vandentiekio
vandens ir skystojo muilo tirpale, kurio pH yra nuo 5,5
iki 8.5. Nuskalaukite Svariu vandeniu ir palikite nudziati
Siltoje védinamoje patalpoje, atokiau nuo Silumos
Saltiniy. Norint veiksmingai iSvalyti arba dezinfekuoti gali
tekti procesa pakartoti.

Panaudoje valykite jaros ar korozinéje aplinkoje.

Jei nusidévi iSoriné danga‘ gaminj nuo korozijos galima
apsaugoti padengiant jj plonu alyvos sluoksniu. Tepkite
alyva saikingai, o jos pertekliy nuvalykite $varia $luoste.
Ziareékite, kad a\yvos nepatekty ant tekstiliniy daliy.

7e. Laikymas ir gabenimas



Laikykite nesupakuotg vésioje, sausoje, tamsioje
patalpoje, atokiai nuo perteklinés Silumos ar Silumos
Saltiniy, didelés drégmés, astriy briauny, édziyjy
medziagy, cheminiy reagenty ar kity galimy Zalos
Saltiniy. Nelaikykite Slapio.

o trukmé ir
trukme — ilgiausias laikotarpis, kurj
galima naudoti jranga. Laikotarpiui pasibaigus ji naudoti
nebetinka. Esant bent vienam is toliau nurodyty kriterijy
reikia nedelsiant nustoti naudoti jrangg, jg sunaikinti ir
etiskai pasalinti:
Jranga krito i$ didelio auk$¢io, buvo labai apkrauta ir
(arba) pazeista
Tikrinant jrangg nustatyta, kad ji neatitinka reikalavimy.
Nezinoma jrangos istorija
VirSyta ilgiausia eksploatavimo trukme.
|ranga paseno.
llgiausia eksploatavimo trukmé — ilgiausias laikotarpis,
kurj DMM rekomenduoja naudoti jrangg.
Tekstilés ir plastiko gaminiai — 10 mety nuo pagaminimo
datos.
Metaliniai gaminiai — trukmé neribojama.
Senéjimas — gaminys gali pasenti prie$ pasibaigiant
eksploatavimo trukmei. Galimos priezastys: pasikeite
standartai, taisyklés, jstatymai, naujy technologijy
vystymas, nesuderinamumas su kita jranga.

7f. Ek
Ek

8. Zenklai ant gaminio

\Y;

1. Bridindjums!
Darbs augstuma, klinsu kapsana, alpinisms un lidzigas
darbibas ir bistamas. |kvienam cilvékam, kur§ izmanto
$o aprikojumu, ir pienakums apgat un vingrinaties
to pareizi un drosi lietot paredzétajam mérkim, ka
art paredzét situacijas, kuras var bt nepiecieSama
glabsana, un attiecigi tajas rikoties. ArT pareizi izmantojot
$o aprikojumu un metodes, iznakums var bat fatals.
Veselibas stavoklis var ietekmét aprikojuma lietotaja
dro$ibu gan normalos, gan arkartas apstaklos. Jebkurs
cilvéks, kurs izmanto $o aprikojumu, apzinas ar to
saistito risku un uznemas pilnu atbildibu par jebkadiem
bojajumiem vai traumam, kas var rasties ST aprikojuma
lietoSanas rezultata. Ja rodas Saubas, sazinieties ar
MM.

LietoSanas instrukcija

SVARIGI! Pirms lietoSanas izlasiet un izprotiet
instrukciju, un saglabajiet to turpmakai lietoSanai

STs instrukcijas attiecas uz ilustracijas attélota DMM
aprikojuma lietoSanu, un tajas ir noraditas pareizas
lietosanas metodes un dazas biezi sastopamas
nepareizas lietoSanas metodes — nav iesp&jams
paredzét tas visas. Nekas neaizstaj apmacita uz zinosa
cilvéka sniegtu instruktazu.

2. Bridinajuma simboli
Ja
Ne
Pieversiet uzmanibu

A Bridinajums! Var radit traumas vai izstradajuma
bojajumus

Zenklas. Apradymas.

8a. XX cm — gaminio ilgis.

8b. Knygos piktograma — priminimas, kad naudotojui
reikia perskaityti $ig instrukcijg taip, kad nelikty neaiskiy

viety.

8c. YRDAYXXXX# — pagaminimo metai / diena ir
individualus serijos numeris.

8d. EN 13089 - Europos standartas, kurj atitinka jtaisas.
8e. CEXXXX — CE Zenklas ir notifikuotosios jstaigos
numeris.

8f. T — ledo kirtiklio ir kaplio tipas.

8g. DMM — ,.DMM Wales UK" — gamintojo pavadinimas /
kilmés $alis.

Tipo tyrimas

ES paskirta tipo tyrimo ir gamybos proceso vertinimo
istaiga: Nr. 05698: ,SGS Fimko Ltd"“, Takomotie 8, Fl-
00380, Helsinki, Suomija.
CE | ES atitiktil
EU-DoC

com/

ja. Esant medziagy ar gamybos brokui Siam
gaminiui galioja 3 mety trukmés DMM garantija.
Garantija negalioja, jei gaminys nusidévi jprastai
naudojamas, jei jis netinkamai laikomas, blogai
modifikuojamas ar pakeic¢iama jo konstrukcija,
pazeidziamas korozijos, taip pat jei gaminys naudojamas
ne pagal paskirtj

A Bridinajums! Var izraisit navi

Nomenklatira
Kaplis

Cérte

Kats

Amurs
Rokturis

coooTow

Leduscirtna pielietojums

. tipa ledus instruments / cérte izmanto$anai sniega
un ledd

2. tipa ledus instruments / cérte izmanto$anai kalnos,
sniega, ledd

o

5. Modulara cértes sistéma

6. Saderiba

Cirtnis

Vertex A0471/2/3/4
Apex A0491/2

Cortex A0494

Ice Pick C0382

Ice Tech Pick C0384

Dry Pick C0383
Compact Hammer A0470CH
Compact Adze A0470CA
Micro Hammer A470MH
Pick Weights A0470PW

6a. Slidosais balsts

6c. lesegSanas punkta izturiba



6g. Parliecinieties, ka cérte ir ievietota lidz galam.
Pavérsiet ledus instrumentu paredzamas slodzes
virziena.

Iznemiet cérti, kustinot ledus instrumentu turp un atpakal
taja pasa virziena, kada instruments novietots. Ledus
instrumenta grie$ana novietojumam perpendikulara
virziena var sabojat cérti.

6h. Pieliekot spéku ledus instrumentam, ja ta
novietojums neatbilst spéka virzienam, var sabojat cérti.
Pieliekot spéku katam, ja tas atbalstits pret izvirzitiem
akmeniem, var sabojat katu.

6i. Pieliekot spéku ledus instrumentam, ja tas novietots
par akmenu izvirzijumiem vai izliekumiem, ledus
instruments var izvirzities no novietojuma vietas.

7. Lietodanas un noradijumu tabula

7a. Ekspluatacijas nosacijumi

Sis izstradajums ir paredzeéts lietoSanai normalos
klimatiskajos apstaklos (- 30 °C — + 50 °C). Mitrums un
apledojums var samazinat $a izstradajuma stipribu.
7b. Parbaude

Tie$i pirms lieto$anas veiciet vizualu un funkcionalu
parbaudi, lai parliecinatos, ka $is izstradajums ir darba
kartiba un darbojas pareizi.

DMM iesaka, lai kompetenta personai veiktu ripigu
parbaudi vismaz reizi 6 ménesos. Lai registrétu katras
parbaudes rezultatus, javeic sistematiska uzskaite.
Parbaudé janem vera sadi kritériji:

Visparé&jais nolietojums

Mehaniski bojajumi un deformacijas

Plaisas

Asas malas un gali (saskaré ar tekstilizstradajumiem)
Valigas kniedes

Saplaisajusi vai saliekta trose vai jebkuras valéjas
troses dzislas

Pargrieztas, nodriskatas vai valéjas siksnas vai Suves
ligsto$a UV starojuma iedarbiba

Korozija

Karstuma bojajumi

Kimisks bojajums

Skaidri un salasami mark&jumi

BRIDINAJUMS: ja rodas Saubas par &7 izstradajuma
droSumu, nekavéjoties nomainiet to pret jaunu.

7c. Uzturésana

So izstradajumu lietotajs nedrikst markét, modificét vai
labot, ja vien nav sanémis atlauju no DMM.

Cértes darbgalu var uzasinat ar rokas vili. Neasiniet
ar slipripu, lentes slipmasinu vai kadu citu elektrisku
instrumentu.

7d. Dezinfekcija un tiriSana

Mazgat 30 °C silta, tira sadzives GdenT ar Skidrajam
ziepém, kuru pH ir no 5,5 Iidz 8,5, noskalot tira Gdenr,
Zavet dabiska veida silta, védinama telpa, prom no
tieSa karstuma avota. Lai veiktu efektivu tiriSanu vai
dezinfekciju, procesu var nakties atkartot.

Tirit péc lietoSanas jara vai koroziva vide.

Lai novérstu koroziju, uz cértes vietas, kur argjais

1. Avertizare!

Lucrul la néltime, escaladarea stancilor, alpinismul si
activitatile asociate sunt periculoase in mod inerent.
Persoana care utilizeaza acest echipament are
responsabilitatea de a invata si practica in siguranta

parklajums ir nodilis, var uzklat vieglu ellas parklajumu.
Ellu uzklajiet saudzigi un tas parpalikumu noslaukiet ar
tiru dranu. Parliecinieties, ka ella nenonak uz auduma
dalam.

7e. Uzglabasana un transportésana

Uzglabat neiepakotu vésa, sausa, tumsa vieta, prom
no parmériga karstuma un siltuma avotiem, augsta
mitruma, asam malam, kodigam vielam, kimiskiem
reagentiem vai citiem iesp&jamiem bojajumu céloniem.
Ja izstradajums ir mitrs, pirms glabasanas tas jaizzave.
7f. El laiks un Sana
Ekspluatacijas laiks: aprikojuma kalpo$anas laiks,
pirms to nepiecieSams partraukt izmantot. Ja ir izpildits
kads no Siem kritérijiem, aprikojumu nekavéjoties
japartrauc lietot, tas jaiznicina un étiski jalikvide:
Aprikojums cietis nopietna kritiena, slodzé un/vai no
bojajuma

Aprikojums neiztur parbaudi

Nav zinama aprikojuma vésture

Ir parsniegts maksimalais kalpo$anas laiks

Aprikojums ir novecojis

Maksimalais ekspluatacijas laiks: tas ir maksimalais
DMM ieteiktais laiks, kadu izstradajums var tikt
izmantots.

Tekstilizstradajumi un plastmasas izstradajumi — 10 gadi
no izgatavo$anas datuma.

Metala izstradajumi — nav noteikts laika ierobezojums.
Novecosana: izstradajums var novecot pirms ta
kalpo$anas laika beigam. lemesli tam var bat $adi
standartu, noteikumu, tiesibu aktu izmainas, jaunu
metoZu attistiba, nesaderiba ar citu aprikojumu.

8. Izstradajuma markéjums

Marké&jums. Apraksts.

8a. XX cm -— izstradajuma garums.

8b. Gramatas piktogramma — atgadinajums, ka
lietotdjam ir jaizlasa un jaizprot 81 instrukcija.

8c. YRDAYXXXX# — razoSanas gads/diena un
individualais sérijas numurs.

8d. EN 13089 — Eiropas standarts, kuram atbilst ierice.
8e. CEXXXX — CE zime un pazinotas iestades numurs.
8f. T — Leduscirtna un cértes tips.

8g. DMM — DMM Wales UK — Razotaja nosaukums un
izcelsmes valsts

Tipa parbaude:

ES pilnvarota iestade tipa un raZzoSanas procesa
parbaudei: Nr. 0598: SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-
00380, Helsinki, Somija
CE/ES ilstil
EU-DoC

com/

Garantija: DMM nodrosina §T izstradajuma tris gadu
garantiju pret jebkadiem materialu vai razo$anas
defektiem. Garantija neattiecas uz $a izstradajuma
normalu nolietojumu, nepareizu glabasanu, nepiemérotu
apkopi, nejausu bojajumu, nolaidibu, jebkadam
modifikacijam vai parveidojumiem, koroziju vai jebkadu
lietojumu, kuram izstradajums nav paredzéts.

tehnici adecvate de utilizare a echipamentului in
scopurile sale proiectate, precum si de a prevedea si
lua masuri corespunzatoare in situatiile in care poate fi
necesara salvarea. Chiar daca echipamentul si tehnicile
sunt utilizate corect, pot rezulta consecinte fatale.



Afectiunile medicale pot influenta negativ siguranta
utilizatorului echipamentului in cazul utilizarii normale

si de urgenta. Orice persoana care utilizeaza acest
echipament isi asuma toate riscurile si responsabilitatea
totala pentru toate pagubele sau vatamarile care pot sa
rezulte din aceasta. Daca aveti indoieli, va rugam sa
contactati DMM.

Instructiuni de utilizare

IMPORTANT: Va rugam sa cititi si sa va familiarizati

cu continutul acestor instructiuni inainte de utilizare; de
asemenea, pastrati-le pentru consultare ulterioara.
Aceste instructiuni se referé la utilizarea echipamentului
DMM prezentat in ilustratii si prezinta metodele corecte
de utilizare, precum si unele metode incorecte comune
de utilizare; este imposibil s& le preveniti pe toate. Nu
pot fi inlocuite instructiunile primite de la o persoana
instruita si competenta.

2. Simboluri de avertizare
Da

m Nu

n Acordati atentie

A Avertizare! Poate cauza vatamari corporale sau
deteriorarea produsuluit

A Avertizare! Poate cauza decesul

3. Nomenclator

a. Tesla

b. Dispozitiv de ridicare
c. Ax

d. Ciocan
e. Maner

4. Gama de toporisti de alpinism

Tipul 1 unealtd pentru gheata/dispozitiv de ridicare
pentru utilizare pe zapada si gheata

Tip 2 unealta pentru gheata/dispozitiv de ridicare pentru
utilizare pe stanca/zapada/gheata

5. Modular Pick System

xe
Vertex A0471/2/3/4

Apex A0491/2

Cortex A0494

Ice Pick C0382

Ice Tech Pick C0384

Dry Pick C0383

Compact Hammer A0470CH
Compact Adze A0470CA
Micro Hammer A470MH
Pick Weights A0470PW

6a. Suport glisant
6c. Rezistenta punctului de prindere

6g. Asigurati-va ca dispozitivul de ridicare este introdus
complet. Aliniati unealta pentru gheata in directia
incarcarii anticipate.

Scoateti dispozitivul de ridicare deplasand unealta
fnainte si Tnapoi in aceeasi directie ca pozitionarea.
Daca rasuciti unealta pentru gheata in directie
perpendiculara cu pozitionarea exista riscul sa se
deterioreze dispozitivul de ridicare.

6h. Dispozitivul de ridicare se poate deteriora la
incércarea uneltei pentru gheata cand nu este aliniata
cu directia de ncarcare. Incarcarea axului peste o roca
iesita in ‘afara poate deteriora axul.

6i. Protuberantele sau proeminentele de roca pot cauza
pivotarea uneltei pentru gheata si iesirea din pozitionare
sub sarcina.

7. Tabel de utilizare si indrumare

7a. Conditii de functionare

Produsul este proiectat pentru utilizarea in conditii
climatice normale (-30 °C - +50 °C). Conditiile de
umezeala si gheata nu vor reduce rezistenta acestui
produs.

7b. Inspectia

Imediat inainte de folosire inspectati produsul vizual

si functional pentru a va asigura ca este in stare de
utilizare si functioneaza corect.

DMM recomanda o inspectie amanuntita cel putin o
data la 6 luni, executata de o persoana competenta. O
abordare sistematica privind tinerea evidentelor trebuie
utilizata pentru a inregistra rezultatele fiecarei inspectii.
O inspectie trebuie sa ia in considerare urméatoarele
criterii:

Uzura generala

Defectiune / deformare mecanica

Fisuri

Margini/puncte ascutite (in contact cu materialele textile)
Nituri slabite

Cablu deteriorat sau slabit sau orice fire de cablu slabite
Fire taiate, deteriorate sau slabite de tesaturi de chingi
sau nnadiri

Expunere prelungita la UV

Coroziune

Deteriorare cauzata de caldura

Contaminare chimica

Marcaje clare si lizibile

AVERTISMENT: dacé aveti indoieli cu privire la starea in
siguranta a acestui produs, inlocuiti-l imediat.

7c. intretinere

Acest produs nu trebuie marcat, modificat sau reparat de
catre utilizator decat daca acesta este autorizat de DMM.
Punctul pentru dispozitivul de ridicare poate fi ascutit

cu o pila de mana. Nu ascutiti cu ajutorul unui disc de
rectificat, a unei masini de slefuit cu banda sau a oricarei
alte scule electrice.

7d. Dezinfectare si curatare

Spalati in apa curata de uz casnic la 30°C cu sapun
lichid cu pH-ul cuprins intre 5,5 si 8,5, clatiti in apa
curata, uscati in mod natural intr-o camera calda
ventilatd, la distantd de caldura directa. Poate fi
necesara repetarea procesului pentru a curata sau a
dezinfecta produsul in mod eficient.

Curatati dupa utilizare in medii marine sau corozive.

Un strat subtire de ulei poate fi aplicat pe dispozitivul

de ridicare, in locul in care stratul de acoperire exterior
s-a uzat pentru a ajuta la prevenirea coliziunii. Aplicati
ulei cu masura si stergeti orice exces cu o laveta curata.
Asigurati-va ca partile textile nu intra in contact cu uleiul.

7e. Depozitare gi transport

Depozitati produsul neambalat intr-un loc racoros,
uscat, intunecat, ferit de temperaturi excesive sau surse
de caldura, umiditate ridicata, margini ascutite, agenti
corozivi sau alte cauze posibile de deteriorare. Nu
depozitati umed.

7f. Durata de viata si uzura morala
Durata de viata: durata de viata utila a echipamentului
inainte ca acesta sa fie retras. Daca oricare dintre



urmatoarele criterii sunt indeplinite, echipamentul trebuie
s fie retras imediat din uz, distrus si eliminat in mod etic
n urmétoarele situatii:

Echipamentele suferé o cadere, o sarcina si/sau o
deteriorare majora

Echipamentul nu trece de inspectie

Istoricul echipamentului este necunoscut

Durata maxima de viata este depasita

Echipamentul devine depasit

Durata maximé de viata: aceasta este durata maxima
recomandata de DMM fin care produsul poate ramane

in uz.

Produse textile si din plastic — 10 ani de la data
fabricatiei.

Produse din metal — nu exista limita de timp.

Uzura moral&: un produs se poate uza fnainte de
terminarea duratei sale de viata. Motivele pentru
aceasta pot sa includa modificari aduse standardelor,
reglementérilor si legislatiei aplicabile, dezvoltarea unor
noi tehnici, incompatibilitatea cu alte echipamente.

8. Marcajele de pe produs

Marcaj. Descriere.

8a. XXcm - Lungimea produsului.

8b. Pliant cu ilustratii - Reamintim ca utilizatorul final
trebuie s& citeasca si sa inteleaga aceste instructiuni.

1. Opozorilo!

Delo na visini, plezanje, gorni$tvo in povezane aktivnosti
S0 same po sebi nevarne. Vse osebe, ki uporabljajo to
opremo, se morajo nauciti uporabljati ustreznih tehnik

in jih vaditi, da bodo lahko uporabljale opremo za njen
predviden namen ter predvidele in sprejele ustrezen
ukrep v primerih, ko bo morda potrebno resevanje. Do
usodnih posledic lahko pride celo ob pravilni uporabi
opreme in tehnik. Zdravstvena stanja lahko vplivajo

na varnost opreme uporabnika ob obi¢ajni uporabi

in uporabi v izrednih razmerah. Katera koli oseba, ki
uporablja to opremo, prevzema vsa tveganja in polno
odgovornost za vso $kodo ali telesne poSkodbe, ki lahko
nastanejo pri uporabi opreme. Ce ste v dvomih, se
obrnite na druzbo DMM.

Navodila za uporabo

POMEMBNO: Pred uporabo preberite ta navodila in

se seznanite z njimi ter jih obdrZite za prihodnjo uporabo.
Ta navodila pokrivajo uporabo opreme DMM, prikazane
na slikah, in kaZejo pravilne metode za uporabo ter
nekatere nepravilne metode uporabe; vseh ni mogoce
predvideti. Ta navodila ne nadomescajo navodil
kvalificirane in usposobljene osebe.

2. Opozorilni simboli
Da
Ne

Bodite pozorni

8c. YRDAYXXXX# - Anul/ziua fabricatiei si numarul de
serie individual.

8d. EN 13089 - Standardul european cu care este
conform dispozitivul.

8e. CEXXXX- Marcaj CE si numarul organismului
notificat.

8f. T - Tipul de toporisca pentru gheata si dispozitiv de
ridicare.

8g. DMM - DMM Wales UK - Numele producatorului/
tarii de origine

Examinarea tipului:

Organismul notificat din UE pentru examinarea tipului
si procesul de productie: Nr. 0598: SGS Fimko Ltd,
Takomotie 8, FI-00380, Helsinki, Finlanda.

Declaratia de conformitate CE/UE: dmmwales.com/
EU-DoC

Garantie: DMM garanteazé acest produs timp de 3 ani
impotriva oricaror defecte materiale sau de fabricatie.
Garantia nu acopera acest produs pentru cazuri de
uzura normala datorata utilizarii, depozitare incorecta
intretinere necorespunzatoare, deteriorare accidentala,
neglijentd, orice modificari sau alterari, coroziune sau
n cazul oricarei utilizéri pentru care produsul nu a fost
proiectat.

A Opozorilo! Lahko pride do telesnih poskodb in Skode
na izdelku

A Opozorilo! Je lahko smrtno nevarno

Nomenklatura
Lopatica

Klin

Gred

Kladivo

Rocaj

cooTow

IS

. Nabor sekir za led

Orodje/klin za led tipa 1 za uporabo v snegu in ledu
Orodje/klin za led tipa 2 za uporabo na skalah/snegu/
ledu

5. Modularni sistem klinov

6. Zdruzljivost

Axe

Vertex A0471/2/3/4

Apex A0491/2

Cortex A0494

Ice Pick C0382

Ice Tech Pick C0384

Dry Pick C0383
Compact Hammer A0470CH
Compact Adze A0470CA
Micro Hammer A470MH
Pick Weights A0470PW

6a. Drsna opora



6c¢. Trdnost vpenjalne tocke

6g. Zagotovite, da je klin povsem vstavljen. Poravnajte
orodje za led v smeri pri¢akovane obremenitve.
Odstranite klin tako, da orodje za led premaknete
nazaj in naprej v isti smeri kot pri namestitvi. Ce orodje
za led zavrtite v pravokotni smeri namestitve, lahko
poskodujete klin.

6h. Obremenitev orodja za led, ko ni poravnano s smerjo
obremenitve, lahko poskoduije klin. Obremenitev gredi
prek $trlece skale lahko poskoduje gred.

6i. Strlece skale ali izbokline lahko povzrogijo, da se
orodje za led pod obremenitvijo zasuka iz normalnega
polozaja namestitve.

7. Kazalo in navodila

7a. Pogoji delovanja

Ta izdelek je zasnovan za uporabo v obi¢ajnih
podnebnih razmerah (-30 °C - +50 °C). Vlazne in ledene
razmere ne zmanj$ajo moci tega izdelka.

7b. Pregled

Ta izdelek morate tik pred uporabo vizualno in
funkcionalno pregledati ter se prepricati da je v
uporabnem stanju in deluje pravilno.

Druzba DMM priporo¢a, da vsaj enkrat na vsakih 6
mesecev izdelek temeljito pregleda usposobljena oseba.
Sistematski pristop do beleZenja je treba uporabiti za
beleZenje rezultatov vsakega pregleda. Pregled mora
upostevati naslednje kriterije:

Splosna obraba

Mehanska okvara/deformacija

Razpoke

Ostro robovi/tocke (v stiku s tekstilom)

Sproscene zakovice

Razcefrana ali upognjena Zica oz. spro$¢eni prameni
Zice

Razrezani, razcefrani ali spro$¢eni prameni mreze ali
Sivov

Podalj$ana izpostavljenost UV

Korozija

Toplotne poskodbe
Kemi¢na umazanost
Jasne in ¢itljive oznake

OPOZORILO: v primeru dvoma glede varnega stanja
tega izdelka, le-tega takoj zamenjajte.

7c. Vzdrzevanje

Uporabnik tega izdelka ne sme oznaciti, spremeniti ali
popraviti, razen ¢e to odobri druzba DMM.

Konice klinov je mogoce naostriti z roéno pilo. Ne ostrite
z uporabo brusilnega kolesa, tracnega brusilnika ali
drugega elektri¢cnega orodja.

7d. Razkuzevanje in ¢iséenje

Perite v ¢isti domaci vodi s temperaturo 30 °C s teko¢im
milom v razponu pH 5,5 do 8,5, sperite v &isti vodi,
naravno posusite v toplem prezratevanem prostoru
stran od neposredne toplote. Za ucinkovito ¢is€enje ali
razkuzevanje bo postopek morda treba ponoviti.

Ocistite po uporabi v morskih ali korozivnih okoljih.

Na kline, pri katerih se je zunanji premaz obrabil, je
mogoce nanesti rahel sloj olja, da pomagate prepreciti
korozijo. Olje nanasajte var¢no in obrisite prekomerne
koli¢ine s Cisto krpo. Preprecite stik olja s tekstilnimi deli.

7e. Shranjevanje in transport

Nezapakiran izdelek shranite v hladen, suh in temen
prostor, ki ni izpostavljen €¢ezmerni toploti ali virom
toplote, visoki vlaznosti, ostrim robovom, jedkovinam,
kemiénim reagentom ali drugim mogo¢im vzrokom
poskodb. Izdelka ne shranite, ¢e je moker.

7f. Zivljenjska doba in zastarelost

Zivljenjska doba: uporabna Zivljenjska doba, preden je
treba opremo umakniti iz uporabe. Ce je izpolnjen kateri
od naslednjih kriterijev, je treba opremo takoj umakniti iz
uporabe, uniciti ter eti¢cno odstraniti:

Oprema dozivi mo¢an padec, obremenitev in/ali
poskodbo

Oprema ne opravi pregleda

Zgodovina opreme ni znana

Najdalj$a Zivljenjska doba je presezena

Oprema postane zastarela

Najdalj$a zivljenjska doba: to je najdaljse trajanje, ki ga
druzba DMM priporo¢a za uporabo izdelka.

Tekstilni in plasti¢ni — 10 let od datuma proizvodnje.
Kovinski izdelki — brez asovne omejitve.

Zastarelost: izdelek lahko zastara pred koncem svoje
Zivljenjske dobe. Med razloge za to lahko spadajo
spremembe standardov, uredb in zakonodaje, razvoj
novih tehnik, nezdruzljivost z drugo opremo.

8. Oznake na izdelku

Oznaka. Opis.

8a. XXcm — Dolzina izdelka.

8b. Piktogram knjige — Opomnik, da mora uporabnik ta
navodila prebrati in jih razumeti.

8c. YRDAYXXXX# — Leto/dan proizvodnje in posamezna
serijska Stevilka.

8d. EN 13089 — Evropski standard, s katerim je skladen
pripomocek.

8e. CEXXXX — Oznaka CE in $tevilka priglasenega
organa.

8f. T — Tip sekire za led in klina.

8g. DMM — DMM Wales UK — Ime proizvajalca/drzave
izvora

Pregled tipa:

Organ, ki ga priglasi EU, za pregled tipa in proizvodni
postopek: St. 0598: SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, Fl-
00380, Helsinki, Finska.

Izjava CE/EU o com/EU-DoC

Garancija: Druzba DMM jam¢i, da bo ta izdelek 3
leta brez kakrsnih koli napak v materialu ali izdelavi.
Garancija za ta izdelek ne zajema obi¢ajne obrabe
prek uporabe, nepravilnega shranjevanja, slabega
vzdrzevanja, naklju¢ne $kode, malomarnosti, kakr$ni
kolih prilagoditev ali sprememb, korozije ali katere koli
uporabe, za katero izdelek ni bil zasnovan.
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DMM International Ltd. DMM Europe B.V.
Y Glyn Keizersgracht 482
Llanberis 1017 EG
LL55 4EL Amsterdam
United Kingdom NG T

Tel: +44 (0) 1286 872 222
Email: post@dmmwales.com
Web: www.dmmwales.com
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Check

Locally Points de collecte sur quefairedemesdechets.fr.

Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil |




